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ELÖL-JÁRÓ^BESZÉD.

>KEDVES HAZÁM’ SZÜLEMÉNYE!
töbszöri kellemes foganatja, 

álltjaién öjztönt, ’s fáradságot nem 
tekénto kéjz kedvet nyomott Jzivem* 
be, hogy fontos foglalatojságim kö
zöttis e" jelen-való márkára, éjtjza- 
kai óráim közt, alomtalan/tván fne
meimet pennámnak pertzegéjivet Jer- 
kengeté.

Nem pedig ok nélkül ajánlom ezen 
írásomat Hazám' Szüleményének: 
mert noha t//klandós ujjdoni magyar
ságomnak fürgén/zségével előre kér
kednem nem illik-ts; de tsak meg-kell 
vallanom, hogy , nemes magyar nyel- 
Vünknek elégtelen értői 7 ide géni, 
hajzontalan pi nyelik nyelveken jatjzo- 
áozó elmémnek nipftant tét/zése Jzer ént
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különösen ki-faragott 9s rámázott le* 
leményes fzavait.

f A. mi á munkának tulajdonát ifi' 
1éti, való , ha meg-fontoljuk, hogy 
Jenkit erköltflelen vagy el-fajult in
dulatra nem gerjejzget;.sőt ellenben 
Jzép erkőltsü példákat láthat benne 
’s Mintegy tükörben JzefrMet* az 
oféasó. Mert Laurette pétdaffan adja- 
elő, hogy az Attyához való fzerete* 
tének lángját, ámbár á Világ hi
valkodása tsábitó édesgetésivei, Jzívé- 
ben meg tjillapította-is, de tellyejseg
gel eLnem oltotta.

Fonrojze arra tanít bennünket 9 
hogy az Ifjúságnak nem mindenkor 
tanatsos látásunkat ’s hallásunkat 
füleik’ hegyeire kötni; főképen á mi 
á Jzerelem ál lapotjat illeti, mellyre 
azonkivúl-is á fiatal indulatnak tüzes 
lobbanása vagyon: mert fok galibát 
"s alkalmatlanságot hoz fejekre á 
kegyes Jzülöknek.

Laujus igen Jzép példával éltet ben* 
minket, hogy ámbár á kegyetlen 
Atyáknak meg-vejztegetett indulat jók 
a fiukra el-hat-is, t^e ezeknek ditsere*

tes
imbhami



5

tes magok' vifeletek, rendetlenségben 
keveredett Attyoknakdűhöjségeket el- 
fzéllefztik ’s engesztelőkké téfzik.
ügy Szintén Laujús, az, igaz ba
rátságnak hűségét igen fzép formá
ban rajzolja Jzemeink' eleibe. így 
tehát azon virágzó Ifjúság kedvének 
örömét, a mellyel más fzomfzéd 
népek-is élnek, kedves Hazámhoz 
vijéltetö hűségemből, idegen nyelvek
ben tudatlan Nemzetemmel méltán 
közlenem tet/zett. v

Am-bátor az eredeti-irájlól hely
közben, majd a verfeknek, majd pe
dig a leveleknek többitésekkel toldoz
ván el-kanyarodtam is, de mindazonál
tal a dolognak értelmét lehetőképen 
rakontzázván meg-tartottam.

Továbbá, ha munkámnak némely 
kori k tszeres olvasására ki/ztem, 
ki-tjápdozó pennám1 kanyar gat ásának 
megfoghatáfa véget,a' kegyes olvasót, 
azzaMméjét fárajztó ejzmélkedésé^ 
nek terhességét Jájnofan érezvén 
fájlalom, s azért kérem, hogy azt 
inkáb nyelvünk' Jzaporátlansagának, 
mint fim leleményes ujj Jakkal való
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Izikornyázását munkámnak tulajdo
nítsa , \ mellett a büfzke ditsére- 
tért való ásltozájomat Je gondolja.

Ha pedig tsekélységú munkámnak 
ámbár méltóságot ditséretével nemás^ 
tfak kellemetes elfogásával érdemeltet
vén, különös kedve Hőit fajdithatom, 
valójában mondom, hogy jövendőbeli 
udvarlásomnak kéjzségével maradok 
addóísá, a ki mojlanság is mindenkor 
vagyok.

Kedves Hozam [zídem íny ének

/

írtam Buda várában 
1774 EfzcendÓben.

Köteles fzolgája 
Kónyi János*
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LAURETTÉRÓL.
• ’ ' < • . •

Az időben, hogyKuláníanévö 
falúban Templom’ vagy 
Egy-ház’napa tartatott. 
A’ Klánfzeai Mark-Gróf- 
is, kinek Vára onnnét nem 
távol vala, az illyetén fa« 

hifi vígadozáft hogy meg - fzemlélje és 
a’ lakófokkal tántzba eredjen, Úri ízemé- 
b’éhez illő barátival és udvari népével 
f^méne: a’ mint azokkal gyakor történik 

kiket a meg-unás a’ bóvulkődésnek 
A 4 ka-



- kebeléből ki-.űzvén Önnön kények* ’s 
fzereteteknek bofzfzújokra a’ merfterség- 
telen és ártatlan vígadozálra ifmét vifz- 

, fza-hoz,
A’ nevedékeny parafzt • leányok kö

zött , kik egy Szil-fa alatt vígan élvén 
tántzot-járcak, Laurettét az Ö deli tér-* 
metéért, az Ö rendes ’stfmos maga-vife- 
léséérc, és ama’terméfzetbéli kedvefsé- 
géért, melly fokkal inkáb’ kellemes’b a’ 
ízépségnél, első pillantásra-isJeg becses’b- 
»ek ’s kedvesének ki ne mélcóztatta 
volna? Ezen vigadozásnál az embertfak 
<5tet bámulta. A’ fÖ Aízfzonyok • is 
magok , kik gyönyörűségeiteknek tart
ván magokat, általlatlanúlmeg-vallotcák, 
hogy még nálánál kedveltetésre gerjefz- 
többet nem láttak. Kénfzerícék Ötét 
hozzájok közelebbíteni, és úgy annyira 
ízem-hegyre vévéK* mint egy valakinek 
leábrázalására tökélletofen el-kéfzültkép- 
iró. Vesd fel fzemeidét Leányka, úgy 
mondának a’ fÖ Aízfzonyok néki. Mi* 
némú elevenység, mntémd kedvéfség 
élteti tekintetétHa fzemcí-pillantáfmak 
hajoló erejét tudná! mmémú gyógyít 
hatatlanságot nem okozhatna valamelly 
tudós búja ezen fzemekkel l ’s valyon 
már ennél kellemetesb* fzáj lehet-é? 
Melly rófa föin& piroffak ajaki! melly 
tilzták fogainak alabállromjai! az Ö barnn 

fzin^ 



fzine elmérted ugyan még a’verő-fénynek 
sütős erejét ; mind azonáltal ez az? 
egéíséges fzin. Nézze az ember az Ő’ 
nyakának kerekdedségét, melly ezeken 
a’fzép vállokon azelefánt-tfontnakfejér- 
ségével vetekedik. Ám melly fzépen nem 
illenék néki az udvari öltözet! és ez az 
orrzájában forró eleven piros, mellyet a* 
fzerelem maga illenes helyére raknilátfzik 
kit nem édesítene imádójává! Bizonyá
ra tfudás ritkaság ez! A vagy a’terméfzec 
kire veíztegetimég azÖ ajándékát? Lau- 
rette, mennyi időben járfz ? — Az el
múlt holnapban hágtam - által kétfzer hét 
efztendöket. Kétség-kivid hát majd 
férjnek - véfznek ? — Az Atyám úgy 
mond, hogy azt még el-nem időztem. — 
*S hát Lanrette, a’ fzerelemnek valamelly 
kis érzékenysége még fzívedet nem 
érdekelte-e’? — Én nem tudom a’ here
iemnek érzékenységén mit kell érteni. — 
Mitíöda? hát valamelly Ifjú még azon 
kívánsággal nem ébrehgetect* é, hogy 
Ő téged feleségül venne ? — Azon nem 
búíulok: az Atyámat hagyom arról gon
doskodni, — Mit cünúi az Atyád ?r~ 
Az Ő tfekély gazdaságában bíró bántó 
földének mívelését forgalmazza. — Gaz- 
dag-é Ö ? — Nem, deelleben azt mondja, 
hogy Ő boldog légyen, ha én magamat 
jól vitelem.— ’Smic dolgozol magad? —

A 5 Se*
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Segítek az Atyámnak ; dolgozok vele* 
egygyütt. Véle-egy gyütt ’ mitfoda f 
miveled a’ földet ? Igen-is, még pedig
a5 fzőlö - kertnek miveléfe nékem nem 
egyéb az időnek-kellemes könnyű töltésé
nél. Gyomlálni, fzölÓ- karókat ültetni, 
a’fürtöket reá-kötözni, a leveleket lé
tépni, hogy a’ gerezdek annál előbb 
meg-érjenek, ’s azok midőn meg értek, 
lé-lzedni, mind ez igen könnyű. - Bol
dogtalan Léányzo ! nem dudálom már, 
hogy az Ő kedves kezei éktelenekké és 
kemény bőrűekké lettek. Melly kár, 
hogy illyetén ízegény és tekíncetlen ál
lapotban fzúlettetett.

Laurette, ki egyébkor az ő falújók
ban maga ellen írigyléll húzott, moft’ 
pedig hogy fzánakozáíra méltónak állít- 
tátik ezen egy kévésé ineg-fzomoroda. 
Mivel az Attya tőle fzomoruságinak 
okait fzorgalmatofan el-titkolá , azért 
foha efze-ágában fém juta ízánakozáíl 
érdemlő méltó volta. Azonban hogy 
Ő e’fŐ Aízfzonyoknak tzifra öltözeteken 
legeltetvén ízeméit, panafzosállapotjárol 
nyilvánságosíttatott, ’s bélieteket he
lyén-hagyta. Melly nagy kulömbség 
vagyon azŐ ruhái és a’fő Aízfzonyoknak 
öltözetek között! MinémÚ elevenítő 
és gerjefztő fzin ’s Pompa nem uralko
dik a könnyű felycm-rujiákban, a’mel* 

lyok
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lyek körül hofzfzú rántzokkal ékefitett 
krepines farkak ufzkálnak ’ Minémű finom 
kellemetefség tetzik-fel az ö-fefzefen 
bé-fűzett fejér lábaikban! Minémű fzép 
móddal vágynak az Ő fodorodott hajaiknak 
rendben-való fzedetcetéíi / Minémű ujj 
tekintetett nem okoznak a’féligbé-fedett 
édesgetéfek, ezek a fzépingek, tíipkék 
és pántlikák által/ Jóllehet ez’ Afz- 
fzonyságoknak valamelly ízem - fény- 
vefztó egéíségnek elevenitó ékcfségek 
’s valójában,való fzépségek nem vala;mint 
dazonáltal Laurette el híhette-é’hogy ez’ 
egéísegtelen ízinnek oka, mellyet még a’ 
kenyegeto-kendőzés fém tehete cfmcret- 
lcnné,hogy ez a’fzemtelen életnek mérték- 
letlensége volna? Midőn mind ezekre vif- 
gálásá: idézné,LutziGrof hozzája járulván 
tántzolni hivta. A’ Gróf ifjú deli ter
mete Izép öltözetében virágozván a’ Lau- 
retténck el-hódítására alkalmatos vala.

Ámbár Laurette a’ tántzot nézésében 
finom izét mivoltának nem tudta-is, 
mind-azonálcul a’ Grófnak tettfzettetésé- 
hez illő jeles, fris és könnyű maga- 
mozditáfiban ollyatén kedvefségec ta- 
pafztalt, á melly a’falufi Ifjaknak ugrá- 
láliban nem láthatott. Gyakran érzé, 
hogy a* keze fzoríttatott , de foha még 

gyenge kéznek fzorongatás£tól nem 
^rzékcnyittetetc. A’ Gróf követé Ötét 
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izéméivel a’cántzbanjLaurette éteré vévé, 
hogy az Ó fzeniléléli tántzát éltetvén kelle 
mesítették és a’nézók fzíveiket örvendez
tették ; ’s bátor úgy légyen-is, hogy tán- 
tzának alkalmaztatásávalLaurette-is ugyan 
azon kellemetes kedvet akarta légyen 
ki-mutatni, vagy, hogy az Ó fzíve a' 
ízerelemnek első ^ikráját izéméivel köz- 
lötte légyen - is, elég az , hogy fzemei 
az Örömnek és érzékenységnek erÓltetet- 
len hathatósága által a’ Gróf fzemeinek 
ieleltenek.

Az el-végczett. tántz után Lauretto 
a* Szil-fa alá menvén le-lile, kinek lá
baihoz magát a’ Gróf le-telepétől Ne 
ízerezd egy - máitól - való el - távozáfun- 
kat, édes fzerelmem! úgy mond a’ Gróf; 
mert kívüled fenki lábaimat tántzra nem 
nóditja. Ez érdemein felett való betsület 
nékem, felele ó| de ez az én tárfaim'nuk 
nedegés irigységeket tornyozná ’s kélelhe- 
tetlcn ízomorodáfakat okoznál mert a’ 
mi falunk íok kétes-foltokét tart kebelé
ben. — Nem kétséges okra való nézve, 
mivel téged olly ékeinek tfudálnak; és 
a’ Városban feni lenne külömbenl ez a’ 
boldogtalanság minden lépéíidet nyomdo- 
kolja. Ah, Laurette! ha téged Párisban 
ezen Afzfzonyságoknak közepette, kik 
tfak egyedid a ki-gondolt meítcrséges 
Ézepicé^nek kénycfsei» a’ torméfzecbéli 
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kegyefségnek édesgető gerjeíztésével 
meg-jelenni az emberek látnának, mel
lyet te magadban tapafztalni tudatlan 
vagy! — En, nagyságos Uram! Paris
ban - e’! Itten mentfen , mit tfinálnék 
ott? — Mindeneknek fzemeit gyönyör
ködtetni, *s mindeneknek fzíveit elra
bolni. Hallod-e\ Laurette , nintfen 
nekünk itten ízabados alkalmatofságunk 
az egy máfsal való befzélgetésre. Hanem, 
egy fzóval, az tfak te rajtad áll, ha a’ 
rongyos kalyiba és egy tfekély fzőlós- 
kert helyett, meliynek mivelésével ma
gadat fanyargatnod kell, bizonyára tfak 
te rajtad áll, ha te ezek helyett Párisban 
egy drágalátos ezüttŐl ’s aranytól tíillámló 
ízemnek gyönyörűségére íelyemmel bé- 
menyezett Palotát, egy különös tzifra 
’s finom munkával el -kefzült varró-aízta- 
lotskát, kénnyed’s kedved fzerent kintfes 
házi • eízközt, a‘lég fzebb kocíikat és 
lovakat, értendőnként minden féle rinű 
öltözeteket, rövideden, ha mind azokat 
magadévá tenni akarod, a’ mellyek a’ 
nyugodalommal tellyes gyönyörűséggel 
terhes jó életnek alkalmas kedvelségét 
okozzák; tíák hogy minden egyéb gondot 
ei-távaiítván ezekkel kedvedre élj, ’s enge- 
met úgy, mint en reged fzerefs. A’ dolgot 
alkalmas’b időben meg fontolhatod. A’ 
jövő vasárnap a’ Várban tántz. tartatig 
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mellyre minden ifjú legények és léányak 
a’ falutokból hivatalotok. Te is meg- 
fogfz jelenni, fzép Laurette, és ak- 
kór meg - mondhatod nékem ízived 
fzándékát, ha az én fzerelmem érzekenyit- 
e’, és ha az én jó akaratomat be-foga- 
dándod-é? Már ma femmit egyebet tőled 
nem kívánok, hanem hogy e’ dolgot 
titokban kell tartani. Halgatóságodnak 
leg mélyebb örvényében zárd azt; mén 
ha lég tfak kifsebb réfze kbtíüfzfzanna tő
led, tehát a’réád várakozó fzerentfe mint 
az álom cl - enyéfznék.

Laurette mind ezeket magában mint 
egy álmot képzeld. A’ tündöklő fzeren- 
tsének fzem-fény-vefztése, mellyet néki 
a’ Grófié ábrázolt,kötelezett közönséges 
állapatjától annyira el-pártóltatta , hogy 
az illyetén életből a* máükba olly kön
nyen és hamar lehető által-költözés néki 
meg-foghatatlannak tetízett. Jóllehet 
ez a fzép Cavallier, ki neki ez ígéretet 
tévé, femminémíl tsábitáíhak jelét tekin
tetében nem tapafztaltatá. Minden mon
dott í>ava néki olly tiíztes valóságnak 
tetízett, hogy még fzemeiben is fzavait 
erősítő hűségét tapafztalá.

Hifzem még-is tlak éízre-vehettem vol
na , úgy mond magában, ha vélem tfu- 
foláfát játízodtatta volna. Mit példáz
zon az halgatás, mellyet Ő nékem olly 
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keményen meg-hagya? Mivel ő engem 
boldoggá téfzen, tfak azt kívánja, hogy 
Ótett fzerefsem; femmi (ints méltóbb; de, 
kétség nélkül kedve-nem fzegetik, ha 
a’tóle veendÓ jókat az Atyámmal réfzel- 
tetni fogom; miért ütnénk-téhat titkot 
abból az én Atyám előtt. — Hogy ha 
Laurettének az eLtsábitó meíterség és 
a’ gonofz meg-foghatóbb lett volna; 
tehát könnyen által-láthatta volna miért 
hogy Lutzi á dolgot titokban tartani kí
vánta; mindazonáltal az egyúgyú jám
borság , melly terméfzetében ohatott, 
egyedül a’ fiatal ifjúságnak tüzes lob- 
banáfa és forró ledérsége ellen határoz- 
tatott, ’s így tehát a’ Grófnak tetzetós 
és tifztes fzándékában femmi gyanúit és 
gondos képzelödéft nem tapafztalhatott.

MidÓn már az illyes gondalatokkal 
éppen meg-terhefedvén fzívea’ pompának 
búvölködésével tellyefen képzelődött, 
alatfony kalyibájába viízfza-tére; minden 
viízfzás változálsal tetízett néki. Mo- 
ílanság fzemlélé azt Laurette elsőben-is 
Szegénységnek, mivel ízalma-fedéllel 
bonttatott lakó-helye. A’rofz házi- 
eí^köznek , mellyet véle a’ fzükség 
^llemeiitett , izéméi előbbi érdemét nem 
lelték; a' réá • fzabatoct házi-dolgokat 
Jleg-vetvén előtte utáltatofak lőnek; már 
• kenyérnek, előbbi ize-is megbomlott, 

mJ- 



16 30

mellyet a’verijték nedveötett a' fris fzaK 
mán mellyen máskor olly izeiken aluttj 
az ablakokban terített aranyos vánkosért 
és a’ puhán fel-vetett pompás ágyért 
áfitozott.

Más napra kelvén még fokkal ful- 
lyoísaban erzé panafzit, midón ifmét 
a fzÓlo-müre és a’ napnak , izzaf/tó 
forróságára kellett néki menni. Paris
ban, úgy mond magábanakadály nél
kül kelnék-fel az en boldog életemre, 
a’ kedveskedéfen és fzerelmeskedéfen 
kivúl minden egyéb gondok nélkül. A’ 
Gróf Ur bezzeg valójában monda azt 
nékem. Melly fzerelemre méltó az a’ 
kegyes Gróf! Minden falufi Léányok 
közül tíak éppen engem érdemeltet© 
fzíves pillantásra ; még a’ várbéli Dá- 
mákat-is el-hagyván, egyedül egy pa- 
rafzt leánnyal való léteiéért. Semmi 
réá-tartófságra fém vágy az a’nagy Ur; 
ámbár kevélységre oka s módja volna! 
Úgy telizett mint-ha kegyes-létemmel 
dicsekednék, midőn ótet á parafztoknál 
ielségesb érdemmel tifztclém: melly ked* 
vés Uem-vetéfekkelérteté hálá-adó vol
tát! melly álázatosés érzékenyitÓ tekintet- 
tel jelenté köíkönetét! ésminémü izere- 
lemre-mélcókellemetefség vezérlé befzél- 
getését! ha vaiameliy nemes Afzizony- 
ságal közlötte volna beízélgetését^ feni 
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kelletett volna láttatni tifztesb’ deli - vi- 
felésének áldozatját. Szerentsémre 
még-is tellyes jó öltözettel valék > de 
bezzeg ha ma meg-látna! minémű öl
tözetem! és melly fanyalodott állapo
tom.

Laurettének környül - lévő - dolgai* 
unalmát ezek a’ bajos és hofzfzas három 
napok újjabb, ’s újjabb fzomorúsággal 
kettőztették, mellyeket még a’ Grófnak 
ismét-látnia előtt kellett fzcnvednie.

Már el-érkezik mind a kettőnek vár- 
, hatatlan fzempillantások, A’ falunak 

minden ifjai a’ fzomfzéd várban gyúlé- 
iiek; azonnal zenge a mulikáknak vi- 
dámatos hangjaitól az hars - fákkal körül* 
övedzett hely , adván jelt a tántzra* 
Laurette • is közelíts úti - tárfaival, de 
nem a templom’ napján mutatott bátor 
tekintettel, hanem félénk és ortzás á- 
brázattal jelene-meg. Lutzinak ez újjra 
fel-kelő napnak látzatott, és ama vad 
és fzilaj Ulen- Afzfzpny helyett, vala- 
melly jámbor és fzelid G^atiat ízem
be. Felségesb’ udVarisággal tiíztelé 
Ötét, de minden véle kötött fzövetsé- 
gének esmértetéfe nélkül. Sőt még 
armyi maga-meg-tartóztatására erőlkö- 
dött, i10gy fsak hozzá-közelítését-is 
vdzfza-voná, hanem hogy véle tántzol- 
hatna, mind addig leselkedvén , míg

B más
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más véle tántzolván néki példás alkal- 
matofságot réá ada ’s módot nyita. Ez 
Szolinyi névü Vitéz vala , a’ ki a Tem
plom’ nap jának ülése ulta Laurette fel Ól 
való tsúdás emlegetésétől meg-nem feünu 
Lutzi tzimborás fzeretot gondolván Szo- 
linyiba tapafztalni, mire - végre-is nyug
hatatlan pillantáfit idézte minden nyomá
ban. Mindazonáltal féltóségénck érté
sét Laurette nem akará dél-fzinre derí
teni , hogy az által fzármazó nyughatat- 
lanságának fáradságától meg - kémélje. 
Az alatt mig Szolinyival táatzok, te- 
kingetéíi fzélyel tsatáztak, gondatlan 
maga - vifeléfe és fzorgalmatlan egygye- 
zése látfzatott. Már a’ Laurettével cán- 
tzoló sor Lutzira jőve , ki el-hitte, 
hogy köízöntéfe okozá minden kelleme- 
tefséginek ébrcfztéíit és ortzájának édes
gető virágozását. A’ ízcmérmeteíség- 
nek drága fzine magát rajta kiterjesztvén, 
az alattomban való és majd nem tapafz- 
talhacó mofolgás mozgatá ajakinak ró- 
sáit, és az Ó kegyes pillantáíi a’ Grófot 
majd el-viíélhetetlen fzerelmének örö
mébe helyheztették. Ha tsak ketten 
lettek vólna, tehát a’ Grófot ifjú forró
ságának első indulatja arra ufziönözte 
volna, hogy Laurette elot térdre-esni 
és Őtet üdvözlésének tifzteletével imád- 
ni kcnfzcntette volna; de még-is fiatal
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indulatinak tüzes lobanáfin annyira erót- 
vőn, hogy még Lauretté’ pillancáíinak 
fzikrái-is hátra* tartóztattak. Tsak ke
zeinek relzkeróségével adá- tudtára ki
váltképpen való nagy örömet , mivel 
azon í'zemélynek kezei’ í’Zorongatáíiban 
foglalatoskodtak, kit ízive, fzcielmcnek 
nevezett.

Szép Laurettém, ugy mond az el
végezett tántz után: vond-félre magad’ 
egy kevefsé tárfaidtól. Nyughatatlan- 
sággal vagyok tellyes, meg-tudni, hogy 
mit végeztél magadban. — Az én Atyám
nak engedelmcn kivid egy lépéft fém té
liek, hanem mindenben jó tanátsát’s ja- 
vaslását követem. Ha az Ur vélem jól
tenni fzándékozik, kívánom abban őtet- 
is réízdtetni; ha az Ur-hogy véle men
jek akarja, tehát kívánom erre az Atyám* 
engcdelméu — Ah 1 hiízem ne kérd 
^tet a’tanátsért; melly-is ugyan tetézett 
félelmemet okozza- Közöttetek ollya- 
tén bizonyos bé* vett-fzokás vagyon, 
midőn egymáffal egyesülni és fzerelem- 
hen lenni akartok , a’ minéművei élnem 
** én rendem ’s állapotom nem enged, 
'a az Atyád illyeten dologra kötelezni 

ama; a’lehetetlenséget, kívánná tőlem; 
Pedig ötét abban nem követném,'azt 

^litana , hogy el tsábicáfodra törekedem 
s ^yvkczcm. Nem tudja Ő még az én 
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te hozzád való fzerelmemnek nagy vol
tát; de Laurette, hát gondolnád e’ , 
hogy tehető volnék , felőled rofzízúl 
vélekedni*? - Ah! távol légyen az tó
lem ! én az Urat a’ jósághoz magához 
hafonlítom. Tőkélletes tsalárdnak kel
tenék lenni az Urnák, ha gonofzul me- 
fterkedni vélem fzándékoznék! — Bá
torkodj tehát és hidj betsületemnek. — 
Éppen nem hihetetlenségemnek kell tu
lajdonítani; hanem tfak a’ dolgot az A. 
tyám előtt el- nem rejthetem: én az óve 
vagyok ’s tfak tóle függők. Ha a’ fel
tett dolog hozzám illendő , ’s ártalmam 
néikÜl téendó, éppen nem ellenezi. — 
Soha engedőimét reá nem nyújtja. Ez 
által fzerentsétlenségemnek őrvénnyébe 
ejtel, ’s magadnak pedig fzőrnyü bút 
fzerzel; ah! már azután fzerentsédet el
időzöd, ’s tellyes életedet a’fanyarú do
logra kárhoztatod, mcllyet kétség kí
vül kedved’ tartja, mivel róla te-mon
dani nem fzivelleíz. Ah ! Laurette , 
hát e* kegyes kezek a’főid - mivelésre te
remtettek-e* ? Valyon a Napnak sütő 
melege fzijja- e’-ki fzinét e gyönyörűsé
ges ortzának ? Te terméfzetnek édesge
tő remeke, ki minden Grátiókai és fzere- 
lein - Itten - Afzfzonyukat ízepségeddel 
lelyűl múlfz ; Te Laurette, h..t vala
mely alá-valú bajos életben cl-fonnyad

ni



sí

ni, végre pedig egy goromba parafzt- 
nak felesége lenni akaríz-e ! tálam a’ 
ízíikségben , a’kedvre-való-élésnek tfak 
némelly réfzét meg koftolása nélkül - is 
mellyben fzunerlenől élhetnél, meg-ag- 
gani ’s éiteíedni kivánfz-e’? Lásd-meg 
már, hogy a’ bovölködésben való gyö
nyörködtetésnek és a nyugadalmas Na
poknak , mellyekre kelned igérem, mit 
húzol eleibe! ’s hát mi hátráltatja még 
kötelezésedet*? A’ félelem-e’, h ^gy az 
Atyádnak nemelly fzomorú ízem píllan- 
táfokat okoznál ? Valójában hogy távo
zásod meg komoritaná; de annakütánna 
melly nagy őröm nem töltené kedvét, 
midőn A cégedet jó tétimnek, mellyek- 
kel 6 maga-is bóvölködvén , bíráliban 
gazdagon duskálkodni látna? Melly kel- 
lemetes eröfzakra kénfzeritenéd, müÖti 
gondal tcllycs kunyojátúl butsut venni ’s 
a’ kívánatos nyugodalomra kelni öfztö- 
n'znéd? Mert e izcmpillantástól fogva 
femmi kőtárat - adó felelettől nem tar
tok: mind kettőnknek fzerentséje ugy, 
tnint az övé, őrökre le köttetik.

Jóllehet Laurettének nem kevés 
^adságát ókozá a’ tsábitáll meg-gántfal- 

s de még - is végre bajnokát meg-előzé; 
e* a* gyors farkon forgó kártékony efet- 
^^héjánofságával (melly áltál innét újj- 
doni késértetjének keleptzéjébe botlott)
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véle fz uletett ártatlanságának hajlandó
sága a’ |vefztő - tseltúl elegendóképen 
menedékenyitette ’s oltalmazta volna.

De egy zúr-zavar idő el-borítván 
Külánsá határát, a kŐ-efsŐ, a’ ízüret- 
nek és arataínak reménységét meg-fem- 
misíté a’ fzégényeknek lég félelmes’b 
fanyarságokra. A’ keferves panafz köz 
vala. A’ zápor-efsőnek hullára alatt 
zúgó fzélvéíz ezer-tele jajos kiáltáíl ke- 
vere a’ félelmes Menny • dorgálnék tfat- 
tagáfi közé; a’ fzörnyú viliámás és a’ 
mély örvényekbe le • töretett fáknak ret
tenetes harfogali-miá, a’ vad állatok ijjed 
tekben helyeket nem találák; midőn pe
dig a’ nagy zÚr-zavar meg-fzúnvén réája 
tifzta verő-fény lett, melly még az előbbi* 
félelmes fetétségnél fokkal félelmes’b’ 
vala, mivel a’ fzőlo - gerezdektől meg- 
fofztatott és leveleitől meg- kopaízít- 
tatott lző;Ő-vefzfzóket, a’ kalapokat, 
mellyek az ó öízve - zuzattatott fzára- 
ikról el-bádjadva alá-fügtek, és a’ le
róhatott fáknak gyiimökfeic vefzendÖ 
állapatban mutatá-ki; mire-nézve az 
egéfz tar ományt vigafzralhatarlan és 
ízomorú cfendefség fogú-el: az útak 
fzántalan boldogtalanokkal rakattak- 
meg, kik halavány tekintettel bús és 
érzékenység nélkül lenni láttattak, és, 
midőn meg-pufzruk mezőjükre vetek 

bawu.



Kimúló Üzemeiket, egéíz efztendőbéli 
éléfeknek vefzedelmét zokogó firáfsal 
könyvezték, és á jövendő fzükségnél, 
nyomorúságnál és halálnál egyebet nem 
fzemléltek. A’kcferves Anyák, kalyiba’ 
jóknak pitvariban ülvén, tfetfemő kis 
magzatjaikat melyekhez ízoritván kö- 

‘ nyvezÓ femekkel kiáltának: ki fog már 
benneteket fzoptatni, midőn kenyerünk 
ni n tfen f

E’ kártékony kő-efsőnek fzemlélé- 
sében Lutzinak első gondolatit - is a 
Laurettének és az ő Attyának keferves 
fanyaruságban való efeteképzeltette. E’ 
boldogtalan nép eránt való fzíve-fájdal
mát a közönséges fzánakozáfnak me- 
nyezetjével palállolván, tellyes nyug- 
hatatlansággal fict fegedelmekre. Men
jünk a’ faluba , úgy mond tárfainak, 
gyámolitfuk vigafztaláfsal bánatos fzívei- 
ket ez Ügyetlen népségnek. Hufz fa- 
milliánaka’ kétségből ki-mentése melly- 
be őket a’ fzerentsétlenség juttatás 
igen tfekélységbc tellnc egyikünknek. 
Ha vig kedvekben réfzeltettek, réOckef- 
sünk tehát fzomorúságokban - is.

Ezen fzók illő helyekre kelénck.’azon 
élveken, mellyek már a' fzánakozátlót 
^bindittattak. A’ Klanfzeai Mark Gróf 
járnia példájával elől. Jobbágyinak ma
gát elő - állatá , és fegedelme’ ajánlá^á- 

B 4 . ral



24

val jó reménységeket és vidulásakat 
gyámolitá. Azonban hogy a háláadatof- 
ságnakkönyvezo tfepjei körülötte fzapo- 
rodának, minden véle való táríaságának 
nemei a’ falubán el-fzélledtenek; aján
dékokat ofztogatván, az érzékenyito és 
ritka példájú örömmel élteiének, midőn 
az hálá-adáfra fel-buzdult néptói mint 
egy imádtatni láttattak. Az alatt Linzi 
ide ’s tova futkozván Laurettének lakó
helyét vadáízta ; a mellyet midón ki
tanulván oda jutását gyors lépéfekkel 
kettözteté; és midőn hozzá-közelite, 
az ajtóban láta egy óíz fővel tifztes 
éltes parafzt embert ülni, a’ ki tengeri 
búban aggódó fejét kezeivel bé takarván 
térdein tartó könyökeire botsátá, mint 
ha a nap - fénynek látásától irtózna. Ez 
vala Laurettének Attya. Atyám-fia, 
úgy mond a Gróf néki , látom hogy 
igen fzomoríi ortzával vagy; mindazo
náltal a’ kétség el - he boridon; igazak 
az Egek , és az emberek között még 
ta áltatnak ully karban lévök, kiknek 
fzivek tengelye még a fzánakozáíhak 
agyából ki-nem rándula. Ugyan, Na
gyságos Uram , igy felele a’ parafzt- 
ember , minek-előtte fejét fel-emelé, 
valyön az ollyatén jámbor, ki hazájának 
boldog ’allapotja mellett ifjú idejének 
virágját fel áldozván hufz egéfz cfztenw 
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dók alatt éltével tsep véréig iízonyw 
fáradozáfsal emberkedett, a’ ki a’ fZol- 
gálatnak járma alól rakva febekkel fza- 
badula-ki és az ulta lehetői) ferénységé- 
vei meg-nem fzünt munkálkodni, ’s 
valyon az ollyan ember könyörögjön-é 
alamifnáért ? avagy ebidózött életemet 
koldulásai fejezzem-é- be? hát azén véres 
verijtékemmel áztatott földem éltem’ 
táplását fe adja-e’meg? Hogy egy parafzt 
ember illyetén terméfzetes izíwel es ne
mes Lélekkel bír, azt a’Gróf álmélkod* 
Va tfudálta. Szolgáltál tehát az had
ban ? kérdé ötét a’Gróf. — Igen-is 
nagyságos Uram ! Bivirk alatt vettem 
fzolgálatot. Morizonnál valók az had
ban. Az én Atyám olly vagyonos em
ber vala, inig nem a’ kártékony ’s puíz- 
tító törvénykezés jóízágábúl ki-nem for- 
gatá , hogy állapatomnak minémüsége 
ízerént gyámolithata. De ugyan akkor- 
ban hogy fzabaduláfomat vévém, az 
Atyám ollyatén ügyetlenségbe veteme
dő, a’mellyból azután femmi módón ki
keni hatolhata. Mi ide költözködünk
CLrejtőzésünk véget, tíekély gazdasá
guknak maradványán fzcrzénk magunk- 
Juk valamelly kevés jófzágotskát > mel- 
b'etMaját kezeimmel hoztam - helyre, 

állapotunk csmérctlenségben vala, 
a’moftani, a’mellybenén ízülettetetc-
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aek lenni vélem nem fzégyenit. Vi- 
gafztalván tápláltam az én Atyámat. 
Férjet vettem boldogtalanságomra; a’ 
melly lég főképen ma érzékenyit. — 
Hát nem el még az Atyád? Oh fájdalom, 
nem 1 — ’s hát a’ feleséged ? — Ah! 
melly fzerentséfen járt, hogy e’boldog
talan napokra nem halafztatott élete ! — 
Vágynak - e* fok gyermekid? — Tfak 
egyetlen egy Leányom vagyon, és ö-is 
fzegény! - - - Nem hallja-e’az Ur síró 
zöpőgéíit ! El - távozik és el, rejtőzik, 
hogy fzívemnek kefervit jajos voltával 
ne sértegethette. Lutzi nagy örömeit 
bé ment volna a’kalyibába, az hol Lau- 
rette kcferegvc zokogott; de tartózta- 
ta magán, hogy cl ne árultafsék.

Fogjad, úgy mond az Ó Atyának , 
cs nékie nyujtá erfzényét; ez a’ lengetek 
ajándék tfak tfekélység ; mindazonáltal 
fégedelemtÓf üres fzukscgedbcn meg, 
emlékezzél a’ Lutzi Grófról; Parisban- ,1, *
vagyon lakálöm. Midőn ezeket ízóllá, 
cl-duplázá lépését, és Laurette’ Attyá 
nak tfak meg - hálálásra elegendő időt 
fém hagyott.

Melly nagy nem vala a’ tifztes 
Pazilnak áhnélkodása, a’ midón az 
erfzényben olly jeles fumma pénzt talála ’ 
ötven dupla arany, több mint három- 
fzorta való jövedelme az ó kis fzólőjé- 
neki Jer, Léányom, úgymond Bazil,



vedd ízemed’ hegyére azt, a’ ki amott 
megyen: lehetetlen hogy Ó ember légyen, 
hanem valamelly Mennyből le-fzállott 
Angyalnak kell néki lenni ! De minómii 
képzeléfsel vefzteném efzemec ? lehetet
len , hogy mind ezt nékem ajándékozni 
aharná. Nofzíza, Laurette, íiels után
ra és mutasd-meg néki, hogy ne ta- 
lámtán botránkozását utóbbi banattal ne 
többítse Laurette mint egy repülő 
fzárnyon futott a’ Gróf Lutzi után kit 
midőn útol-érvén, igy Izőllitá-meg: 
hihetetlenséggel küfzködik az Atyám, 
illyetén jeles ajándékozásnak né- 
kunk botránkozás nélkül lett adása fe- 
lól» Azért küldcték tőle, hogy ezt is
mét az Urnák tulajdonává tégyem, — Ah! 
Laurette, nem mind ez, a’mim a’te, és 
az Atyádnak ízolgályatjára idéztetett ! 
A vagy meg - hálálhatom - c’ néki elegen- 
döképen , hogy Ő téged fel-nevelt? 
Vidd-viízfza ismét neki e’ lengeteg aján
dékát : ez tfak igen kevés gyumöltfe 
az én jó akaratomnak : mindazonáltal 
mély ti tokban tartsd tőle ennek indító 
okát: tíak egyedül ezt mond neki, hogy 
^tézett fzerentsévcl boldogíttatnám, ha 
^Uyatén egy fő érdemú embernek ked
vét jó tétemmel meg nyerhetném. Lau- 
rétté kőfzőnetet akaraneki tenni; de igy 
Niond a’ Gróf: midőn az holnapnak vi- 

virad- , 



rattakor a’ faluból ki-megyek , akarom 
kőfzonetedet butsú-vételeddel egygyutt 
el-fogadni. — Mitfoda? hát már hol
nap el akar-e’menni azUr? — Igen-is, 
mint fzerelem’ kötelezésével boldogta- 
laníttatottmégyek - el. — ’S mihelyt meg
virrad • - - melly éppen akkortájban 
eük, a’ midőn az Atyámmal egygyfitc 
dolgozni megyek.— Egygyfict az Atyád
dal? — Nem, Ó elób’ el-mégyen: én 
pedig az ház körűi végbe - vitt dolog 
után; melly engem egy kévésé hátratar
tóztat — De valyon azon jőíz - e’ a 
merre nékem kelletik el mennem? — 
Énnékem mindjárt a falun felyfii az Ur
nák útján kell kerefztül mennem; de ám
bár valamit kerülnek-is, ez tiák igen 
tfekély jele volna hálá-adatóüágomnak, 
mellyel az Urnák vélünk kózlott példás 
kegyelméért tartoznám. — Élj tehát vi- 
gan holnapig-is, Laurette, midőn ofZ’ 
tán véled bá:or tfak egy ízcmpiilancásig- 
is fzóllándok .* m ‘Ily talám éltemnek 
végső őröm - pillantása léfzen,

Laurettének vifzíza-jövetele után , 
Bazil már nem kétlé Lutzinak jó-tétét: 
Ah! az az áldott ifjú Ur! ah, melly ne
mes Lélek I igy mond Bazil majd min
den fzempillantásban. Mindazonáltal, 
izerelmes Leányom, azt a mit a’jég es- 
ső meg-hagyott, fe hadjuk-vefzendöbc

Mén-
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Ménnél, keveffebb , annál inkáb’ kell a* 
meg maradódnak jó gondvifelését fzor«» 
galmazni,

Laurette a Grófnak jóságán annyira 
felbuzdult, ’s okozott boldogtalanságá
nak mivoltától annyira érzékenyíttetett, 
hogy a’Grófnak édesgető panafzát egéfz 
éjtfzaka könyvezé* Ah! ha az Atyám 
nem volna, úgymond magában, melly 
nagy örömmel mennék ei-véle ! Más 
napra kelvén jóllehet hogy inneplő 
ruháját nem vévé - fel, mindazonáltal 
különös öltözetinek kéfzségével melly 
idejcbéli terméfzetinek ajándéka, an
nyira hatola, hogy tetfzettetó kívánsá
gával magát el - árulá. Már többfzqj 
úgy fém látom Ötét; mit hafznál tehát, 
hogy ha fzemeinek több vagy kevefebb 
keliemetefséget ízerzek-is ékesgetéfem* 
mel ? Piilantáüg tartó gyönyörűség mél
tatlan a fáradozása. Az alatt hogy 
magában így töprénkedett takaretójác 
és kelzkenöjét fel - tévé* Az ötlött 
efzébe, hogy kenyér hordozó kosarában 
neki valameily kévés gyúmöltsöt vinne. • 

■1 alám meg nem veti azt, úgymond, az- 
Jal kedveskedem előtte , hogy faját 
.Rímmel fzaggatám; esigy a’gyümöl- 

lüt fzöló-levélre rendbe rakván tsordo- 
Saló könyveivel áztatú, Az Attyamár 
^1’ mentj és az hajnalnak fejéreien vilá

gos-



goskodó arany és piros ízínü kellemetes 
derülése már fel-tetfzett, a’ midőn az 
a fzegény Leányzó kiváltképen való 
fzíve nehezével a’ falu-végre ki-ért, 
Azonnal meg-látá a Grófnak utazó 
fzekereit jönni, mellyen minden ereiben 
való tsepvér fel-buzdula. — Mihelyc 
Lutzinak fzemeibe túne Laurette, még 
távolról, mindjárt le-ugra ízckerébói, 
tellyes komor ábrázatcal fiete eleibe 
mondván : kiváltképpen való kegyef- 
ségidtól felette érzékenyittetem, kedves 
Laurettém. Lég aláb’ vidulok rajta, 
a’ m időn rajtam - ízánakozáíödat látom, 
és azt-is el-hiszem, hogy általad 
okoztatott boldogtalanságom - is fájlal. 
Kimondhatatlan vigasztalanság gyötri 
fzívemet, vifzfzanozá Lautette, és az 
Úrtól vett kegyes jó - téteményekec 
örömeit oda adnám azért, tíak hogy 
az Urnák drága tekintetével íóha ne 
érdemeltettem volna. — Én iljnét, 
Laurette , mindent, valamivel bírok , 
inkáb’ el-hagynám, tfak hogy tellyes 
éltemben, drága fzemélyednek élésé
vel fzerentsélitethetném. — Öblítenem! 
úgy vélem, hogy ezt tfak egyedül 
az Ur vihette volna tökelletefségbe: aZ 
én Atyám mindenben kedve ízerént en
gedett volna az Urnák , ki az Urat min
denképen ízered ’s dlzceli leinken. —

Az
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Az Atyák kőnyőrületlenek , mihelyt a’ 
fzeretoknek egymásban leio győnyörköd- 
tetéfekec capafztalják, azonnal tolók az 
házafságnak frigyét kívánják; én pedig 
téged feleségül - nem vehetlekr azért 
arról tovább ne-is elmélkedjünk, hanem 
mólt cgymáítól el válván órókós bútsut- 
végyúnk; noha, ha te akarnád , foha 
meg-nem ízünnénk egymásnak fzerete- 
tetői, egygyütt elésünktől , és mind 
azon drága kintieknek éléfektól, mel- 
lyekkel engem a’/zerentfe, téged pedig 
a* fzerelem boldogított. Ah ! reánk 
fzomjúhozva várakozó örömünknek mi
voltát még tfak efzeddel feni érheted- 
fel. Gondolnád - e’ hogy melly drága 
ízerentsédnek lennél ellen-mondója! —. 
Ahl mindezeknek fontos képzeléíi nél
kül - is jól érzem fzivem’ kínját. El- 
hidje az Ur belzédemet, hogy a’ minlca 
Veretette méltó fzemélyét tekintetbe- 
vettem, tüzes ízeméinek nyilaitól an- 
nyira lébhetcem, hogy kívüle minden 
egyebem tlak femmi. Eízem eleinten 
azon drága dolgogban gyönyörködött, 
Sellyéket az Ur nékem Ígért; annak- 
ü^nna mind ezen képzeléfim fültbe tün- 
tcS femmire másra nem, tfak az Orra 
v>)la Ah} ha az Atyám meg-
*n&edné! — Mi fzükség engedelmét kó.

? Hát még egymás fzeretetünknek 
fza-



Szabadságát-is tőle kérjük-e’ ? Avagy 
nem mi magunkban vagyon-e’ boldogsá
gunk! A’ fzereteten és hűségen fundál- 
tatnak Laurette fógadáíim és bizonyság- 
tételim. Valyon lehét-e’ már ennél va
lami ízentebb és tíbrbithatatlanóbb? Ah! 
el-hidjed, mihelyt a fziv magát meg
adta, azonnal minden tökélleteiségének 
tárgyát érce , ’s a’ kéz tíak követője lé
gyen. Nyújtsad tehát azon drága ke
zecskéket , hogy ezer meg ezer csók
jaimmal illethefsem, és könyveimnek 
záporával nedveíicfem. lm hol vagyon, 
úgy mond Laurette firván. Az enyimek 
ezek , monda Lutzi, ez, a’ te ízerel- 
mednek első ’sengéje: ki tőle meg-akar 
földtani, inkáb* ékemtől fofzfzon-meg. 
Valójában , Laurette , lábaidnál áldo
zom-fel életemet, ha tőled el-távoz
nom kelletik. Laurette pedig el-hit
te egyugyÚ tudatlanságából , hogy a* 
Gróf azonnal meg-fzünnék élni, mihelyt 
jelen-való fzerelmével nem vigafzcalná. 
Ah Iftcnem! úgy mond, tehát e’ vefze- 
delemnekén lennék indító-oka. — Ügy 
vagyon , kegyeden, te leízcíkoka;te kí
vánod halálomat, tlak te kívánod azt. — 
Jaj, Iftenem! nem ; az Ur legyen inkáb’ 
éltem ’s halálom. Mutasd - meg azt 
nékem, viízfzanoza a’ Gróf, a’ midőn 
majd mint egy erulzakkal kénfzerícó, és 

kö-
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köveís engem , ha igazán fzeretfz. 
Nem, felele a’ Leány, nem lehet az tőlem, 
az én Atyámnak engedelme nélkül nem 
tfelekedhetem azt, —' Am légyen úgy, 
engedj tehát engem, engedj a’ kétség* 
örvényében el-vefznem. Ezen lkokra 
el - halványodott Laurette és kezd® 
refzketni, Ízívében a’fájdalom és félelem 
öfzve - ütköztek , Lutzinak kezét fém 
el bocsátani fém pedig meg-tartani nem 
meré. Szemei iízonyodva követók a’ 
Grófnak fzilaj pillantáfit. Méltóztafton 
az Ur, úgy mond neki hogy meg-en- 
geíztelje , könyörüktefségével és vídá- 
mitő tekintetivei érdemeltetni. Úgy 
remélytem, hogy ezen hálá-datofsá- 
gomnak tsekély jelét jó fzívvel vecndi 
az Ur; de már ezzel való kedveskedésért 
fém merem magamat kötelezni. Micso
da ez, vifzfzanozá a’ Gróf? Gyümölcs, 
hát nékem 1 Ah kegyetlen ! fut még- 
*neg- bántódáfamat újjítod ezzel. Mér
get, mérget óhajtók én; itt’ már fzerel- 
mének tarcózhacatlan dühöfségében el- 
veté magától a’ kofarat, és nagy harag
gal el - megyen.

E’ fzívbéli indulatnak tüzes lob- 
)anását Laurette gyúlölségnek vélte, 

Cs már azon kivid-is meg - lágyult Izíve 
VZen utolsó kínait nem Úrhatá. Alig 
Vala annyi ereje, hogy egy közel lévj 

€ fához 
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fához egynéhány lepéfnyire távozható, 
az hol el-ájult. Lutzi, ki őtet fzemei- 
vel késéré, gyors futáísal fiete oda, ki 
midőn oda érvén , Ötét könyveinek 
árjában zokogáfa miatt el-tikkadván 
fzínetlen ’s majd lelketlen találá. Lutzi 

. vigafztalhatatlan bánátiban, lég első gon
dolatinak-is idézeti arra erányoztattak, 
hogy Laurettéjét el-ájulásából mint hoz
za-ismét-helyre; mihelyt pedig látá, 
hogy magába * fzálna , erőtelenségét 
hafznára fordítá, és minekelőtte eseté
ből fel - tenyéfzedne , már a’ falutól 
mefzfze a’ Grófnak utazó -fzekerében 
ragadozójának karjain találá magát. Jaj 
hói vagyok ? kiáltá jajgatva midőn 
izéméit fél-veté. Ah I nagyságos Uram / 
hát ismét a* falu felé vifzen-é engemet? 
Ah fzívemnek egyetlen egy reménye, 
felele néki a’ Gróf , az alatt hogy 
melyéhez fzoritá, majd nem fokát hi
bázott a véletlen bal fors mind kettőnk’ 
éltének vég - bútsujától. Két gyenge 
fzíveket illyetén tűrhetetlen próba kőnek 
vefzedelmes fzököllöjére ezután tcnui 
meg - kéméljük.

In magamat néked fzentelem, fzép 
Laúrettém, ajakiénak pirofsán téfzem- 
le frigy-kötéí'emnek fel-bonthatatlansá- 
gát, es efzküfzum az Egekre, hogy 
tíak egyedül néked akarok élni ’s halni#

Én



35

Én fém kívánok egyebet, vifzfzanozá 
Laurette , mint tulajdon azúrnak életem
mel kedveskedni. De az én Atyámat! 
’s hát el-hadjam-é az én kedves Atyá
mat? Avagy nem parantsolatjától füg
gök-é én? — Az Atyád, fzerelmes 
Laurettém, jó-tétimnek bőségével áldat- 
tafsék. Léányának boldogágában réfzeL 
tefsen: mi mind ketten az Ő gyermeki 
leéndünk. Bízd magadat az én kegyel- 
mefségemre, már én az Atyádat engefzte- 
1Ö ízavaimmal vígafzcalándom. Nofz- 
fza, engedd könyveidnek árját kebeled
be tforgó könyveimmel fel-fogni : a’ 
gyönyörűségnek és az Örömnek könyvei 
ezek. A’ trágárkodó Lutzi befzédic 
minden tfelvető mefterségekkel kel- 
lemesítette a’ mellyen Laurette nem 
érzékenyteleníttetett: de az Ö búban 
merült fzegény Attya, a’ ki Léányát 
fzünetlen kiáltáfsal hiván az cgéfz falut 
kérdezkedésével fel-futá, iímét haza 
érésekor Léányának el vefzésén magát 
tellyes kétséggel nyughatatlankodtatca, 
ez a’ kép, a’ melly Laurette Ízívének ’s 
lelkének egyetlene, ez buslakodtatta és 
fohászkodtatta. Minekokáért véghetet- 
len fzomorúíágának el - fzcllefztcsét 
Dalúrdsággal kellett keresni.

Lut-C 2



Lutzi a’ Lovakat febefen hajtatja, 
fzekerének mennyezetit bé - huzatja, 
tfelédjei hűséges halgatásban valónak, 
ilJyen módón Laurette' Szökésének fém- 
mi efmérteto-jele fém marada-hátra- 
Valójában még Lutzinak - is nagyon 
fzükséges vala, Laurettének el-ragadá
sát belső titkának ürügyében tartania 
De ellenben az úttól egy el-távalíttatott 
faluból, a’ Kulánfzeai Papnak , egyik 
fzolgája által e’ következendő iráft 
(mellyben keze-írását változtatván) kül
dötte: „ Mondja-meg kegyelmed Lan- 
„ rétté Attyának, hogy tscndes elmé

vel legyen Leánya eránt, a’ kinek 
” helyén vagyon dolga, és a melly 
„ Aízfzonyság magával vitte, mint faját 
5, gyermekének gondviíélésére magát 

kötelezte. Rövid időn tudtára iéfzen 
’’ hol-léte.”

Ez a’ tzedula melly mind az‘Atyá
nak nyugoíitalására , mind pedig a1 
Leánynak, eLtávoZáfa miátt lett bol
dogtalanságnak vigafztalására, alkalma
tos vala. Már a’ízérelem ízívén gyözö- 
delmet vett; térés bé-menetelt nyitott 
a’ ízinleB örömnek, gondolkodásnak 
fetétes ködét eloízlatá, könyvei’ folyami
nak utjai meg-ftáradának, fzomorúsága 
meg - fzállott, és egy tellycíséggel való 
gyors füledékenység hpmályosná vélt

ízer-



feeretője eránt, kinek kebelében mind 
végíglen örvendezni, ’s fzerelmével 
nyugodalomban élni, bal foría boldog
talanná.

De Parisba való ‘érkezésekor lett 
eízmélkcdéfe képzeléfit tellyefséggel ren- 
detlcnité. Szobája tűnd ércfen tetfzetc 
minden benne való bájos meftcrséggel 
rakva látízatott. A’ feredő , varró- 
afztal, vatfora, a’ fzerelemtól fzár- 
mazó örvendetes nyugodalom, éppen 
olly féle gyönyörködtető különös ál
lapotok valának, mellyek gyenge el
méjét el-csábították. Midőn álmaiból 
fel. (érkent - is , azt gondola > hogy 
újjonnan való álmának - köde vakoskod- 
tatja, A’midőn fel-kék, a’Léányzók- 
nak fokaságától kornyölittetve látá 
magát, a kik udvarláfoknak tetfzetoségét 
nagy figyelmetcíen kérdvén előtte, 
egymásközött annak módjáért vetekedtek. 
Laurette, ki egyébkor a’ parantfolattól 
függött, motlanság tíak intésére • is 
paraníölatja követtetett. Te vagy itt 
királyné, úgy mond néki a fzerctŐje, 
én pedig lég híveb fzolgád vagyok.

Már yégyc kiki efzénck tünnyára, 
s gondolja meg, ha lehetséges , illyetén 
egy úgy ú nevedékeny parafzt Leánynak 
örömmel egyelített tfudálkozását, ki 
ttmlon látá, hogy az ó ízép fekete haja.

mellyCl
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melly eddig tfak terméfzet - fzerént- 
való gondatlan állapotba fürtözött , 
moftanság a’ meílerséges kanyargatás 
által fondorlódott kiilómb-kulömb-fele 
perdí éfre változván virágokkal és drága 
gyöngyökkel korona formára fel - tor
nyozva meg - rokatottnak lenni láta ; 
midőn a’ fzemci - eleibe terjefztett 
ékesgetéfek mindnyájan mint egy vá- 
Jofztására ásétozni látfzatának, midőn, 
mondom , fzépségét , nem külömben 
mint valamclly felhőből tfillagofan ki
derülni és a’ falon ragyogó tükrökben, 
mcllyeknek környülette való fokaságá- 
ban, ékesítésének egymáfsal vetekedő 
tiízcább finomát és valóságát elő-adni 
látá. A’ terméfzet-is minden tetfzet- 
tető édefgetéfit reá - veregette; ez 
nem lévén elég tökéllctes fzépségének 
ki -ábrázolására , hanem még a* mefter- 
séges fzépítésnek praktikálói-is tolyongva 
jövének, és nem kevés munkával ipar- 
kódúnak $ tét úgy fel - kéfzíteni, hogy 
kiki meíterségének jobban értésével nála 
nagyobb érdemre ’s kegyelemre léphcfsen- 
Már birtokában valaLutzinakel-ragadotc 
kcgycfsc, az örömt ől és fzerelemtől 
mintegy meg-réfzegedve majd imádan
dó tifztclettel érdemelteié. ,

Az



Az alatt pedig a’ fzegény tifztes Ba- 
«il a’ lég boldogtalanobb Atya vala. 
Bazi 1 réá - tartós és betsület - kivánáífal 
tellyes lévén , főképpen az ö Leányá
nak jó híre’ ’s neve’ tekintetében érzé. 
kény; annakokáért haszontalanul keres
te ’s várta Ótet > nyúghatatlanságának 
esmértetó jele nélkül; azért-is boldog-* 
talanságát fenkinek fém adá a faluban 
tudtára. A’ Pap el-jőve maga, hogy 
néki Leányáról hirt tégyen , az alatt 
hogy a’ tzedulát meg - mutatá. Jólle
het Bazil a’tzedulának nem hitt, mind
azonáltal Szomorúságát a’ Pappal még 
fém esmérteté. Az én Leányom bátor 
jó - erköltsú-is, úgy mond Ó, de ne- 
nedékeny, tudatlan, egygyugyÚ és kön
nyen hivó. Valamelly Fő-Afzfzony, el
lenező feleletemnek eleit-vévén a’ ma
ga tetízése fzerent való fzolgálatjára be
szélte légyen ötét: Annakokáért az if- 
juságbéli gondolatlanság miá , illetlen 
Vala nclly bolzfzonkodó fzó - fzaporitáft 
Szereznünk, hanem az emberekkel in- 
káb’ eLhítcfsók , hogy kéíz akaratom
nak engedehnéből ment vala-el. A’tit
kot fenki fém tudja kegyelmeden kivúl; 
kéméljc tehát egy Atyának ’s Leányának 
hctsilletét. A’ Pap, a’ ki okoísággal tel- 
ves derék ember vala, fogadja a’ dolog- 
fák titokban tartását; fzavát fogyatko-

C 4 zás
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«ás nélkül meg-állá. Bazil pedig, ki búiá* 
bán ünlödőtt, mind éjjel és nappal fzun- 
telen fira. Hová ment volna ? úgy mond 
ö; ’s hát valamelly Aizfzonysággalment 
vala-e’-el? Avagy valamelly Dáma olly 
maga meg - gondolatin lehet - e*, hogy 
az Atyát egyetlen egy Léányától meg- 
fofztaná |és lelki-esmeretét az el-raga
dásnak vétkével terhelné? Távol legyen 
az, sőt inkáb’ valamelly lator ragadá-el 
ötét, ki-is ártatlanságából ki fejtőz ter
ven a’meg - fzeplöíitésnek undokságával 
velztegeté. Ah ! hogy ha az ki-tud
hatom , bizonyára vagy az ő vére vagy 
pedig az enyim moísa-el gyalázatom
nak tertelmelségét. Azonnal útját azon 
faluba vévé , a’ mellyből neki a’ levelet 
hozták volt- Azon fel-jegyzés Izerénr, 
a’mint a’Pap néki monda, ki-tanulá 
végre azt, a’ ki’a’levél vívesét magára 
válalta; meg kérdező ötét; mindazon
által valamelly homályos és álnok men- 
tegetésnél femmit egyebet tőle ki-nem 
vehetett. Az helység-is egyéb javára 
nem ízolgálr^ m.nt botránkozásara. Ez 
a’ falu hat mért - főldnyire -el - távol a’ 
Grófnak egyenes útjáról vala. De ám
bár Bazil Leánya’ el - vérzésének idejét a’ 
Grófnak el • menetelével lkamba vette 
volna-is, még fém fakadott volna illye- 
tén jó-erkóhsd ifjúnak búnhett gyanú* 

jara* 



jára. Mivel pedig Bánátját fenkinck fém 
meré ki-jelenteni , tehát fenki íem-is 
tudóíitthatta a’dologról. Így tehát tfak 
keferves foháfökodáiival térbelié fzívét, 
vélekedéíinek valameliy fel-keló napját 
várván , monda: én lltenem! haragod
ban adád nékem Ötét; és én balgatag, 
midőn ötét nevelkedni ’s napról napra 
fzépúlni látám, fok örömömet képze- 
lém benne / Már a’ mi kevélységemet 
okozd moll öfz fejemet fzégyennel gya- 
Uzá. Oh vajha még faületésekor meg
holt volna!

Laurette magát bátorítani keresvén, 
hogy már az Atya tfendes légyen, és az 
ötét el-hagyásának bánatja már tfak igen 
tfekély karban érzékenyítené. A’ fzere- 
Jem, hivság, a’múlandó gyönyörködés
nek ize, ez az iz, melly keletikor olly 
dévényit# tetszetéffel izokott kedves
kedni , terméfzeti okoskodásának ki- 
ábrázoió munkálkodását fzínlctte ; rö
videden , az idő-töltésnek ezer féle ne- 
|Hei f/fmtélén való változásul kai mun- 
kálkodtatcák életét és tellyefiték kedvét, 
Lutzi , ki étet majd imádandó karban 
tízedé , és ki mindenkor cl-ragadtatá- 
satol félvén a’nagy tárfaságba való járás
tól lehetségesképen hátráltatta ; még • is 
^em kevés gondal olly módot talála-fel 
^taata, melly az el - halgatóságnak me-

C s ller-



(térségével praktikáltatoi t, hogySteta* 
Világ közepén láthatatlanná- Ez Lau» 
tettének-is kedve fzerént vala- Ritka 
fzerentséjének tartá , magát annak tét. 
fzetni, a’kit ö fzerete; azért- is illye- 
tén nyughatatlan kívánsággal nem érzé- 
kenyittetett, hogy magát fzépségéve! 
(Írogatván hafonlithatatlanságát tsudáltaf- 
sa; a melly után ami moltani játék-pia- 
tzunkon a’sétozó ékes Afzfzony-né- 
pfink fohászkodnak. Ámbár Lutzi idő- 
röviditését különös válogatott fzeretet- 
re méltó kis tárfasággai kellemeütette- 
is, e’mellett Laurettének még-is tfak Ó 
vala kedve’ tárgya; mellyet nyilvánsá- 
goütására olly móddal tuda adni; hogy 
tifzteletlenségét • is mindenektől cl-hári* 
tá. A’fzeretetnek elsoütését az illendő
ségnek mefterségével egyeliteni, nagy, 
titok, melly tfak a linóm érzékenységéi 
telkeknek vagyon esméretségekben ; a’ 
búja fzeretet tanulja azt , mint vala- 
melly fő tudományt; az igaz fzeretét 
pedig jól érti azt- tanulása nélkül-is.

Egy fél efztendö telék e’ két kegyes 
Sziveknek frigyes fzövetségekben, mel- 
iyek egymásban gyönyörködvén fzerel- 
meknek tökélletefségével , minden una
lom, meg bántódás és egyéb sértő gya
nú nélkül ( melly minket gyakorta ag- 
gódtat, hogy tálára fzerelmunk nem ik 

len-
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lendo karban áll, és a'melly olly gondo
latokra tántorít hogy hűségűnk meg má- 
folható ) örvendeztek; és mind fzűnte, 
len abban fáradoztak, hogy azt tetézett 
érzékenységekre bírják , a’ mi a fzívet 
l^g közelebb fzívelheti.

Ez idő folytában Bazil két ízben 
Vett tudófitáft Léányáról , a’ Dámától 
küldetett különös ajándékkal egygyűtt, 
a’ki ötét kiváltképen való kegyelmével 
érdemeltetni nem kéméllctte. Lutzi 
mindenkor tíak a’ Paphoz folyamodott. 
Az öízve-rakatott ajándékok egy hű 
fzolga által a faluhoz lég közelebb való 
fóliára vitettek, de mivel Bazil femmi 
nénid névnek aláia-írását fém látható, 
tehát nem-is tudta kinek ismét vifzfza« 
küldeni; és e’ felett vifzfza-küldésével 
a’ Paptól kívánt hitelét vélekedése felől 
kétségesít ette volna. Ah! úgy fzolván 
magában ez a’ fzegény Atya, tálára 
még ártatlan az én Léányom. Minden 
képzelÖdtetŐ környül - lévő - dolgok pa- 
naíiolnak erántaj de ezek tfak képze
lődő vélckedéfek, és bátor ha gyanúm 
^lóságát mutatná-is, tehát hozzám il
lik foháízkodni, de nem illik gyerme
kemet gyalázni.

Az egek látván c’ nagy érdemű 
Atyának erköltsís fzomorúságit, köte- 
leztettek vigafztaló fegcdelmckkcl me.

mel
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lette lenni; a’ mint - is kétség kívül in
nét fzármazott e következendő dolog* 
mellyet moh* elő -befzélení akarok.

A’ Baziinak borral ízokott vékony 
kereskedése kifzté ötét Parisba menni. 
Midőn e’ rettenetes nagy Városban feU 
’salá járna, némelly ölzve - ütközött 
ízekereknek akadályok, a’ minémú Pa
risban gyakran élik, okozák fen-tartóz- 
tatását. Valamelly'afzfzonyi nemnek ij- 
jet ízozatja inditá nyerfebb figyelmetef- 
ségéu Meg-látja - - - de ízeméinek 
tuftent hinni, nem méréfzlett • - - Lau- 
rettét, az ő Léányát, egy úveg-ablakú 
aranyos hintóbán , pompás öltözetben 
és gyémántos búbban ielségefen jülni. 
Az Atya meg.nem esmérte volna, hogy 
ha a’&égyentöl és ifzonyodáttól, az 
Atyának meg-látásán, okoztatott fejé
nek vif/fzA rántása és ábrázatjának ke. 
Zeivel való bé- tapafztása el-nem árul
ta volna. El-rejtőzésének keresése, és 
még a’ mi több a’ rémülés miá lett aka
ratlan kiáltása, az Attyának kétségte- 
lenségct fel - derítette. Az alatt, mig 
a’meg-akadott ftekerek fzabadításokac 
kérették , Bazil a’ kő - falak mellett a’ 
Léányának hintójához férkezkedett, a’ 
fel-hágóra ál Iván és favanyú tekintettel 
igy ízóila Leányához : hol lakói te ? 
Laurette nagy rémülve ’s remegve lakó* 

he-
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lielyét meg- mondja, ’S hát mitsoda név 
alatt adod magad’ esmértetni ? kérdő 
etet tovább. Kulánsának hívnak az én 
fzuletéfem’ helyének nevéről, felele né
ki Laurette izéméit le fuggefztve. A’ 
‘te fzületéfed helyéről! oh! te tökéllet- 
len! - - - Ma ellvére, mindjárt a’nap
nak le-áldozása után maradj egyedül 
oda-haza. Minekutánna ezt monda , 
le - reália és tovább folytaié útját.

Laurettének iízonyú meg-komoro- 
dása még haza-értekor fém ofzla-el.

Lutzi azon ellve külső -jóízágára 
ment az hol vatsorán-is maradott. Lau
rette mély gondolkodásban merülvén 
ollyatén f/ük idejében látja magát lenni , 
mellyben a’jó tanács és fegedelem kellő. 
Már moftanság azon Atya előtt kelle
tett meg-jelennie, ki eránt húségtelen 
Ion, kit el-hagyott, és a’kit fzomorú- 
sággal, ’s bánattal tététől fogva talpig 
meg-terhelt. Önnön vétkeinek undok- 
ságát ofztán meg-fontolván mint egy 
ízemei- eleibe - állatta. Látá , hogy je
len lévő életének - vifelésével magát 
melly fzőrnyen fertelmesíté. A’ ízere- 
lemnek meg-vakitása és a’ hivságos 
Ernyői úségnek édesgetése ’s hiiegeté- 
se hogy mind eddig vétkes un-
doksagát alagos - ortzával paláítolván 
unhett sőppedékes mocsárját cifzta ízint

nel 
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nel himesítette ’s fedezte ; de mihelyt 
áll-ortzás vétkeinek valósága dél fzin- 
re kelvén izéméinek homálya el-ofzla, 
úgy látá magát, a’ mint a’ Világnak és 
az Ő Attyának fzemei - eleibe kelletett 
állani. Midőn azért ki-vailattatását ’s 
itéltetését, mellynek magát moll alája 
adni kellett, meg-fontolta , könyvei
nek- árjában merülvén félelemmel kiálta- 
fel, oh , én boldogtalan! hová fuffak 2 
hova rejtfem-el magamat ? Az én Atyám, 
az igaz valóság maga talál engem a’ jo- 
erkóltsnek útjáról el-tántorodva és olly 
embernél, kihez femmi közöm , a’ le- 
dérségben és feslett életben lenni! Ah 
Atya! rettenetes itílÖ-biró! mint állha
tok-meg fzemeid előtt? Egynehánfzor 
JŐvelletc illy gondolatja, hogy öfzve- 
keléfeket el - mellőztctvén kerülje; de 
a* bún fzívébol a’ terméfzetnek fzentele 
törvényét gyökereitől még-ki nem ir
totta. Kétségbe hozzam e’ őtec úgy 
mond magában; és mivel feddését meg- 
érdemlettem , hát még-bujdokoljak-e* 
előtte? távol legyen! ámbár az Ő Leányá
nak nevét nem érdemiem-is, még-is 
tisztelem ezt a’ drága nevet. Midőn 
el-jön; ha faját kezeivel meg-ől-isy 
még - is köteleftégem Ötét meg-várni 
és lábai alatt meg-halni. De talám 
még feni, az Atya mindenkor Ac-

tya; L
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tya £ Áz enyim , könyveim’ Özönétöl 
meg-engefzteltetik Az én fiatal idóm, 
az én ifjú gyengeségem, az én gyerme
ki efzem, a’ Grófnak fzerelme és az o 
fok jó tété, mind ezek mentegetnek en
gem; és mihelyt Lutzi fzolni fog, azon
nal nem léfzek olly bűnt érdemlő.

Vigaíztalhatatlanságba merültek vol
na tíelédjei , hogy ha a meg-alá- 
zódásnak illyetén állagaiban való bé« 
lépésén úgy mint nézők adattak volna. 
Szerentséjére találá mondani, hogy 
vatsoráját valamelly jó Aízony barátjá
nál venné magához, mire - nézve fzoba* 
Léányi-is akkori elitét, mind fzabad 
órájokat, haíznokra fordícák. Mellette 
Udvarló fzolgait könnyen el-parantsolhat- 
ta, és midőn az Attya el-jött, magá- 
nofan fogadá ötét.

Tfak magad vagy? monda az At- 
tya. — Igen-is. Atyám. Arra az At- 
fya, vére’ fel-posdulva, bé-méne, és 
minekutána komor halgatáísal orrát ’s 
homlokát fel-rántzolván fzemeibe tekin
ti, kérdvén: mit tímálfz te itten? Lau- 
rettének felelete ebben állott, hogy, 
lábaihoz le-borulván azokat kefervefen 
tsórdogaló könyveivel áztatá. ügy lá- 
lon?’ monda az Attya az alatt hogy 
zellyel tekínte, hogy e’ izobában min- 

ut'n a mi vagyon, a gazdagsággal bÖ-
völ’



volködó fzemtelen életnek mértéklet- 
fenségét adja - el o ; látom , ,hogy e’ Vá
rosban a’ bún cellyes bőséggel uralko
dik. Szabad - e’ meg tudnom, hogy illy 
rövid időn ki keretért téged igy meg- 
gazdagitani, és ez a’ házi - eízköz 1 ez 
a’ruha, és az a’ízép hintó , mellyben 
téged láttalak, kiről fzármazik? Lau- 
rétté erre-is tí’ak íiralommal meg-ázott 
foháízkodáíokkal felele. Szólj , úgy 
mond az Attya , annakutánna firhatiz ; 
ek'g időd légyen a ra.

Lauretté történetinek elő-befzéllé- 
sén , mellyből femmit el-nem hágy, 
Bazilnak dudája Izörnyii haraggal ha
bozott. Lutzi / úgy mond, ez a’ derék 
ember! - - - Hát illenek a’ fő emberek’ 
erkoltíinek gyümültsei! Ez a’ íemmire- 
kellő! vagy talám, midőn az arannyal 
téllé erfzényt oda adá, Leányomnak 
meg-vételét gondold-e ? Ezek a’ ke- 
vély gazdagok úgy képzelődnek talám, 
hogv a’ ízegény embereknek betsületek 
tfekélységbŐl állana, és azt a’ ízükség 
meg-óltsósítaná. Engemet vigaíztalásá- 
val hizelk ed tetett! tenéked minden jót 
ígért! az az ‘mbertelen! melly vékonyan 
vagyon esmerccségében az Atyai-fzív/ 
Bizonyára, a’ minim téged el-velztet- 
telck, pillantáíig tartó nyugta nem volt 
fzívemnek bánátiméul, egy fertály órányi 

nyug-
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nyugodalmas álmom fém lehetett. Nap- 
eftig panafzalkodó könyveimmel ned
vesítettem a’ földet, mellyet miveltem; 
azon éjtízakára kelvén , mellyen te a’ 
jó-erkóltfnek ösvényéről el tantorodéi, 
és magad a’ hivságos gyönyörűségben 
fertöztetéd, az Atyád a’ fzároz fzalmáti 
meg-merevedve fekútt, és haját tép
vén téged téllé torokkal kiáltá. Ah, 
Iftenem! keserves foháfzkodáíimnak 
f'úftölgéli fólia fém hathattak ízined elei
be! Avagy édesLéányom,hát a’ te Atyád- 
iiakvigaísztalhatatlan bús képe foha fém 
képzeltetek-é elmédben nyugamadat 
fólia feni botránkoztatta é ?

Ah • az egek bizönyságim , vifz
fzanozá Laurette, hogy ha illyeténmeg- 
Untodáfodnak tettem mia lett okozását 
hittem volna , mindeneket el hagyván 

te kebeledbe fiettem volna* Tifztel- 
lek téged* fzeíetlek téged Atyám még 
jobban fzcretlek téged moll mind az 
eI4:c, Ah! mi né mű Atyát bántottoni-

Azon fzempillantásban , mellyhen 
tégedet mint könyórületlen itelő - bírót 
^eltelek , izáijadból egyebet a’ lengetek 
feddéseknél jönni nem hallok. Ah, 
Atyám ! a’ midőn lábaidhoz eftem, 
e$yebec a* fzégyennel egyelitek iélelem- 

nem érzettem ; de már moll a’ 
Kegyelemtol meg-bátoríttatván a1 fze-

D retet- 



tetetnek könyve a’ bánatnak könyvével 
egyclittetik. Ah! újjonnan lettem a’ 
világra, mivel Leányomat meg-találtam! 
kiáltá Bazil midón fel tenyéfzedett mély 
halgatásábók De-(oh fájdalom!) már 
nem vagyok méltó, vifzfzanozá Lauret
te, hogy Leányodnak hivattafsam. — 
Mindazonáltal, Laurette, kedvedet ne 
vefzesd, magad kétségbe-ne vesd; Jól* 
lehet hogy a betsúlet drága jó, de az 
ártatlanság még drágább; és ha engem 
a’Szabad választásra birtak volna, inkab’ 
láttam volna élted’ fogytát. Továbbá, 
már ha mind a’ betsület mind az ártalan* 
súg el-vétetik-is tőlünk, marad még 
is egy betsülhetetlenjavank hátra, tudni
illik a’jo-erkólts, mellyet Soha úgy él
ném fogyaszthatunk és el-nem veizihe* 
tünk , hogy azt ifmét fel-ne találjuk 
tfak akarjuk,} azonnal fel-indul lel
kűnkben ; és midón tellyeiséggei való 
meg-fojtását gondoljuk, akkoron tül* 
lámlik Szikrájának fénye. Látod édes 
Léányom, ez vigasztalhat ifmét ártatlan
ságodnak el - veSztésén; és ha bánatod
nak valósága motsok nélkül tiSzta, te* 
hát mind az Egek mind pedig a’ te Atyád 
meg- engelztekctett. Továbbá a falu
ban feni tudós még történeted; azért 
minden Szégyen nélkül mutathatod maga* 
dat. — Hol, Atyám? — Kulánsábaty 
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az hova néked vélem jönnöd kell- (Ezek 
a’ ízók igen meg - vágák LauretteQ 
Noíziza frifsen vetkőzz - ki e’ vétekkel 
tellyes pompás öltözetből, monda to
vább Bazil; tfak darótz ümegs í/Őr- 
ködmen, pokrótz fzoknya és fejér elÓ- 
kóco a’ te rendedhez illő öltözetek; 
hadd-hátra é’ méreggel prémzett aján
dékokat a’ te átkozott latrodnak ég 
kövefs engemet minden késedelem hél* 
küL

Moíhnság kellene Lauretének fé
lelmes és gyenge leikével birni , melly 
mind az Áttyát mind pedig fzeretöjéé 
egyetemben (zivellé , hogy ha valaki 
az ó gyenge ízivében a’természet és a* 
fzerelem között lett vetekedéft képzelni 
s érezni akarná. Az ö éltető leikéinek 
hyughatatlansági és némitási ötét moz
dulatlanná és fzótalanná tévék.

Nolzíza menjünk, monda az Attya^ 
minden fzempillantás drága. Botsáís meg 
Atyám , kiáltá Lauretté és lábaihoz le- 
horula , ne bántsalak-meg, hogy mind
járt nem engedeimeskedhetem neked. 
Szívemnek belső indulatit már látád t 
jóllehet hogy Lutzi az én férjemnek 
nevével héjánosj mind azonáltal mindem 
törvénnyé! uralkodik rajtam, valamié 
tlák az igaz izerelcm adhat. El-hagyóhi 
^tet 3 el-válván tőle egyedül téged kü-

D : vet- 



vetlek, azt tellyeséggel fel tettein ma
gamban , ámbár éltemmel fizefsem-is. 
De távol-létében hogy el-fzökjek, olly 
hitelre bírjam, hogy .hüségtelen ’s há- 
ládatlan - -- --- Mit befzélfz te, iften- 
telen ? ’s hát mit gondolfz ’s mit aggodíz 
te egy femmire-kello tsel - tsapo la
tornak az ó vélekedésével? Es miben 
áll az olly fzerelemnek törvénye, melly 
tégedet boldogtalanná ’s betstelenné 
tett? Még-is fzereted Ótet! ’s tehát 
fzereted a’ te gyalázatodat? hát felsőbb 
betsre méltatod-e* az Ó illetlen jó
tétét mint a’te ártatlanságodat, mclly- 
töl téged mcg-fofzott? igy tehát a’ te 
]eg kegyetlenebb ellenségedet nagyob’ra 
betsüled mint a’ te édes Atyádat? Nem 
méréfzlcd-e* ötét távol-létében futni és 
engedelme nélkül el-hagyni! Ah! holott a’ 
te édes Atyádat cl hagytad, Ótet felette 
meg-bántván majd a’kétségbe meríilni en
gedted , ’s hát lelki-csmérettd annyira 
meg • bomlott-e’? Es mit várfz még a 
te latrodtól; Hogy téged meg - oltal
mazzon ? hogy téged az Atyai hatalom
ból ki-ragadjon? Ah ámbár jöjjön-is; 
bár akár-mint teteffe* is magát; ha ar
ra vetti fejét, hogy engemet innét bet- 
telemül el-űzzön, jóllehet hogy én tfak 
magánofan és fegyver nélkül vagyok, 
már az Öregségtől-is meg. erőtlenitte- 

tett 



tett de bátor fzobájának kő-fzebén ke- 
refztül nyujtóztatva légyek-is, még-is 
az Egeket és az embereket hívnám 
bofzfzút állani. Midőn a’ te fzeretőd 
tagjaimat lábaival tapodná, és teltemet 
az útfzára ki-rugódózná, az azon el
menendők ifzonyodva mondanák , ez 
Laurettének az Attya , a’ kit ő meg
ragadván fzeretojének lábaival gázoltat- 
ja. Ah! kedves Atyám , felele Laú- 
rette, a ki e’le-ábrázoláílól tellyefség- 
gel el-ijjedett, melly kevés esméretsé- 
gedben vagyon az a’ kit illy irtóztató 
módon gyalázol, nálánál nincs fenki en- 
gefztelóbb, fzelidebb és érzékenyebb: 
< tét mindenkor ( midőn meg-esméred) 
jámborsággal tellyes becsületre méltónak 
tifzteled. — Hát még te nékem ollya
tén embernek becsületéről mérfz e’ pe- 
tyegni, ki mind engemet ’s mind cége
det meg-beílelenitett ? Gondolnád - e', 
hogy az Ő tíalárdsággal béllet jámborsá
gával el-hitetne? Éppen nem kívánom 
ötét látni j ha Ó te nálod jó karban áll , 
de nálom nem. — Oh jaj, nem, vifz- 
ízanozá Laurette ne bcfzélj te véle; 
tfak nékem engedj egy fzempiHántásig 
véle beíkélleni. — Mit kivánfzV hogy 
tégedet véle magánofan hagygyalak! 
Ah? ámbár éltemmel fizettem - is , de e’ 
Kérőiedre femmi cngedelcmmel lém aka-
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rok lenni’ Mind addig míg téged én 
tólem el-tartóztathatott , mind addig 
el - követett vetkes tettetekről néked ’s 
neki, nem pedig nékem kell meg-felel
ni. Moftanságtól fogva pedig az Egek 
ismét gondviselésem alá ajanlottanak, és 
e’ ízempiilantéitól fogva , érted fzám- 
adásia kötelezietem. Lódulj, Leányom, 
már az ellve fetét fellegét fel- hozta; 
moll vagyon lég aikalmatosb’ mód az el
menetelre. Végezd el magadban ; vagy 
mondj-le Atyádról, vagy pedig enge
delmeskedj néki. — Mint ha keit ütnél 
fzivembe. — Fogadj-fzót, mondom né
ked , avagy átkomnak rettentóségét fél
jed. A’ relzkctó Laurette alig túda e* 
félelmes ízókra felelni, rí Atya jelen 
létében ki-vetkőzik tzifra öltözetiból, 
és nem kevés könyveinek-hullajtásival 
fel-veízi az ő elóbbeni rolz ruháit, mel- 
lyeket az ritya néki parantiolt- Sze
relmes Atyám, úgy mond neki azon 
fzempillancásban hogy véle indulóban 
vala , valyon ha mcréízelnék-c’, az én 
engedelmeskedéícmnek jutalmazása vé
get tfak egyetlen egy kegyelmedért ko- 
Dyőrögni ? Ne kivánd még* is annak ha
lálát, a’kit néked fel ajánlok. Tfak azt 
engedd-meg, hogy egy pár rendet ír
jak neki, jelentvén azt, hogy tfak egye
dül tuked engedelmeskedtem, és hogy

enge-
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engemet kifztettél véled el-menni. — 
alám az ismét vifzontag való el - raga- 

gáfodra fzolgálna, és tólem téged meg- 
ioiztana? Valójában nem, még tfak lá
tod nyomát fém hagynám-bátra, ha le
hetne, Bátor fzégyenletiben meg-ge- 
bedjen-is; tehát igy-is törvényének 
igazságát tölti-bé; nem pedig a fzere- 
kmét! De tedd-lé félelmedet, mert az 
illyecén rofz életűek nem mindjárt hal
nak-meg. Erre meg-ragadja kezét, és 
véle tfendefen el-mégyen ; más napra 
kelvén pedig egy hajóba ültek és a’Szai- 
ne vizén haza értek.

Ejtfzaka tizen-két orakor haza jő
ve a Gróf, ki magának a’gyönyörköd
tetésnek réá - varasával hizclkede , és 
hogy az ó kegyefsének fzerelme ótet ke
belébe hívogatván véle örvendezne. De 
reménységében meg tfalattatván minde
neket tetézett bubán ’s nyughatatlanság, 
bán talála.

Elsó bé-lépésére-is nagy félelem
mel jelenték tíélédjei, hogy Lauretté- 
nek hová-létéről femmit nem tudnak; 
hogy már fok kereséfek ’s érette való 
fok fáradozáfok hofzontalan; hogy ókét 
c* küldé, ’s illy álnok mefterségével vi- 
gyázáíöktól meg - menekedvén azon 
izcmpiHamáft el - fzökésének hafznára 
fordította ; hogy egyik jó barát - Afz-
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{konyánál íem vatíbrált, és hogy az ö 
el menetelekor mindent, még a fzok- 
nyáját és fején-valóját-is hátra - hagy
ta.

Még kell réá várakozni, úgy mond 
Lutzi hofzízas halgatása után. Le-ne 
feküdjetek: mert ez a’ történet meg-fog- 
hatatlan előttem,

A’ ízerelem, a’ melly örömeit magá
rak hizelkedni izokott; elsőben-is ol- 
lyatén vélekcdcfekre fakadott, mellyek 
Laurettét mentegethették; de midőn re
ménységének meg - tfalattatott valósá
gát látó, magát félelmes gyanújának há
borgó tengereben hánykodtatta. Talám 
valamelly fzomorú elét hátra - tartóz
tatta Ötét, igy töprénkedék magában 
Lutzi; de ellenbén tielédjeinek távol lé
tében öltözőiből ki-vetkőzni, egyedül 
magánosán el-menni, és ellve háza-né
pet illy zenebonában hagyni! mind ezek 
az előre el-kéfzuit fzókésnek világos 
módját nyilvánságolitják. Valyon ha az 
Egek érzékenyitették - e’ ízívét? avagy 
magában-fzálván lelke - esmérete a’ tő
lem való el-fzökésre öfztönöztetett-e* 
Ah! leg-aláb’ már ezt miért nem hihe- 
tem-cl! Ámbár némelly erkölcsös indu
latból arra kiíztettetett volna-is, tfak 
két Izóból álló levele által - is engemet 
vigalztalván tőlem illend o bútsut-vett vol

na.
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na. Hifzém levele íemmibe feni károfitotta 
Volna, sót illyetén ífzonyú gyanúmtól 
meg kémélvén, melly nékem felette 
nagy fájdalmamra, néki pedig gyalázat- 
jára fzóigál. Laurette, oh Egek! ki
ben maga az húség, ártatlanság és va
lóság lakik! Laurette lett volna hitetlen 
és illy álnok ! Ki még ma reggel imi
gyen - - - ezt lehetetlen el-hinnem - - - 
noha ez még-is tetézett valóság. Min
den fzempillantás, s mindent meg-vis- 
gálás nyilvánságoütotta orról .a’remény
ség és bizodalom még lem citálhatott” 
ki ízívéból, Bizonyoísá-létével bajosko- 
dott, mint midón vahmelly halni akaró 
ember az halállal viaskodik. Ha ismét 
Vifzfza jönne ’ úgy mond tovább, ha 
még égyfzcr ártatlansággal egygyelitetc 
•hűséggel vifzfza - jönne I Ah, valyon 
életem, minden jószágom , tökclletes 
fzcrecctem elegendő lenné-e’ meg-bán- 
todásának meg - békéltetésére ’ Melly 
nagy örömömet okozná engemet bűnös
nek állítása / Minémú nagy vigafztalás- 
sal, minémú nagy kőnyvczéfsel keres* 
ném húségtelenségcmmcl okozott bánat* 
iának cl - ofzlását 1 Ah ’ de íémmiben 
vétkes voltomat nem érzem, mellyrŐl 
magamat - mcntegetéfemmel kérlelésérq 
mdulhaífak.

D 5 Bé-



Bé-vett ízokás Parisban, hogy mi
dőn valakire nyughatatlan ohajtáfsal 
várakoznak , minden fzekér’zörgése, 
ébrefztett reménységeknek kívánt oro
mét magokkalel-vivén, mivel mindenik- 
nek jövésével várt tzéljokat vélik, a’ 
váró fzíveknek fajdalmit újjiták. A’ 
boldagtalan Lutzi egéíz három óráig 
fmlÓdöttez eíz-tévelygésben. Minden 
ízekéinek nefzc Laurettének vifzíza- 
hozásával hizelkedtette. Végre a’meg- 
tsalatott reménységet vigaíztalhatatlan 
fzomorúság követé nyomban. Meg- 
tsalattatáfomról, úgymond, nem ízük- 
ség tovább kételkednem. Már előre 
el-kéfzítetj titkos tfalárdság vala ez; 
és az ó álnok ízerelmcskedésével tíak 
éppen hamifsággal hímzett huségteien- 
ségét paláQolá. Okofan váhsztá azon 
napot tel-tett tárgyának el - találására, 
a mellyen ctlvélig külső jóízágomban 
mulatozék. Mindent hátra - hagyott, 
tudó írván azzal, hogy már ajándék imát 
bal ízemmel tekintvén éppen nem volna 
fzüksége réájok. Kétség - kívül más 
érdemesb’ bovölködteti ótct kintsével. 
Meg-fzégyenlettc volna magát, ha az 
én lengeteg ajándékomból valamit ma
gával vett volna. Az cn föerelmem- 
Uek tsekély záloga hitetlenségét ’s hálá- 
datlanságát fziinetlcn ízemére - hunyta 

volna.



Volna, Engemet el-felejleni akar, hogy 
annak kebelében tfendefsebben nyugod
jon, kit fzerehnének betsesb’ értékével ( 
tifztel. Ah, álhatatlan! valyon nálomnái 
igazabbat,’s jobbat remél-e’ találni? Én 
felette fzeretvén Ötét magat egéízen es ép
pen nékie atcam. Kívánságinak eleit vévén 
ohajráfinak kényei kedve ízerént tölteté- 
nek-bé. Hlyének moftanság az Afzfzony- 
ucpek. Mindenben válogatnak, ’s még 
fzerentséjek-is unalmafan élik. Ah , már 
moft’ ízerentsédben ditsekedhetz > hitet
len ’ de rolam-is meg-emlékez hetz. De mit 
mondok? Mit gondol az én ízerelmeni- 
mel ’s az én fzomorús ágommal ? Ah I 
midőn én jajgatásimtól meg-nem fzún- 
hetek, midón ágyúmat Könyveimmel 
nedveikem , talam más * - - Ezen 
otsmán gondolatok már fejemet - is fáj
lalják. E' búja -tárlómnak esméretsegé^ 
ért fogok fáradozni, és hogy ha a’ 
ízívemben hmgaló haragnak thzéiÖl meg. 
nem eméfztetem, valójában bofzfzúlat* 
lan me^-nem'halok. Kétség nélkül az 
én hamis barátim közül egyik lefz az, 
ki illy mérget forralt torkomra, kit gon* 
datlanságomból hozzája vezettem, és 
Eauretcémnck efméretségéro bírtam.
1 alam Szolinyi - - - Már akkor fzerel- 
*ne gyötré, a midőn a’ faluban meg- 
latá - - • akkor Laurettc tudatlan

lé-
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lévén hűsége virágzott. Melly igen 
meg-változott! - - - Szolinyi ismét 
látni akará ötét; és én könnyű hitelét 
’sigazfzivü, midőn hűségének állandó
ságával fzerettetni remélyvén húségte- 
lenségének lehetetlenségét hittem, mi
re nézve búja-tárfomat-is hozzája ve. 
zettem, Hibázhat ugyan vélekedéfem; 
de ellenben tfak Szolinyira tér gyanúm’ 
tzéljának pontja. Nofza, a’ dolognak 
mindjárt világofságára kell járnom. Jö
vel velem , úgy mond egyik fzolgájá- 
nak. Az hajnalnak pirofsa alig tetízett 
fel, hogy Lutzi fzolinyinak ajtaját ko- 
tzogatván véle fzóhii kivánt. Nintfen 
ide haza, úgy mond az ajtón-álló. — 
Nintfen ide haza-cl ~ Úgy vagyon, 
niéltóságos , Gróf, külső jófzágán va
gyon. — És mi ulta? — Tegnap ellve 
ulta. — Melly óra tájban ment-cl — 
A‘Nap le-menetelekor. — Hogy hívják 
azt a’ falut, az hová ment? Azt feni 
tudjuk: az inasán kivQl fenkit máit ma
gával nem vitt. — Mitlbdás hintóbán 
ment-el? Az ó egygyes hintójábán’ — 
Sokáig fog é maradni ? — Valami tizen
négy napok alatt fog vifzfza jönni: ad
dig-is jöVendŐ leveleinek jó gonvife le
sét parantfolá nékem. — Ha meg-jön, 
mond-meg nékie, hogy én itt voltam , 
és örömeit akarnék vele egy ízót fzólni»

Már .



Már tellyefségel nyilvánságosíttat- 
tam> úgy mond magában el-menetele
kor; minden kornyül lévő dolgokból 
által - láthatni* El - rejtozéfek helyeknek 
ki - tanulásánál már egyéb’ nem kívánta
tik. Leheléből ki-hurtzolván Latrát, 
kinek vérével mofom-el a’ Csalárdság
tól fajzott húségtelcnségét.

Tudakozódásának femmi hafzna fém 
Ion. Szolinyi Urnák utazása olly titok
kal fedeztetett, mcllynek ki-tanulásá
hoz fenki fém férhetett. így tehát 
Lutzinak tizen-négy napokig kellett e 
rettenetes fájdalomban gyötrődni , és 
magát fzolinyi által okoztatott tsalárd- 
ságnak hitelével vefztegetni.

Nyughatatlansággal kiilde minden 
reggel buja-tárfa* meg-jövetelének érte, 
kezese véget. Végre jelenték néki, 
hogy éppen moll érkezett el. Haraggal 
lel-gyulladván iiet hozzája? és a’Vitéz
nek jó kedvből fzármazó fzívcs maga
mutatása még annál is inkáb’ izzafztván 
Lutzit. Kedves Grófom, úgy mond 
Szolinyi, olly.buzgón fáradozott jöve
telem’ tudakozásáért, már mótlanság 
miben lehetek fzolgája ? Engemet , 
lelete Lutzi, ki mérgétől egéfzen el- 
halaványodott, vagy életemtől, mcllyec 
éppen meg-untam, vagy búja-tárlóm
ul, kit lehetőbb1 gyűlölök, meg fofz- 

tani.



tani. Ha fZeretóm az Urnák ragado
mányává Ion, tehát már egyéb nintfen 
hátra hanem hogy fzívemet - is tettetni Ól 
fzaggafa-ki. — Szerelmes barátom lí
rám, vifzfzanozá Szolinyi, magamnak- 
is tellyes kedvem volna a baj-vívásra; 
mert fzotnorú bánatomnak éppen tün- 
nyára tétettem; mindazonáltal bofzfziim 
Uraságodra éppen nem tzéloz, ha meg- 
kővetéfemmel bátorkodhatom- Annak- 
okáért kerüljünk eleire, hogy egy máit 
meg - értsük. Hogy Laurette el • ragad
tatott, a’mint monda az Ur, azt tellyes 
ízivemből fájlalom: különös ízeretetre 
méltó yala, meg-vallom, de én betsii* 
letemre mondom, hogy nem tfelekedtem. 
Nem , hogy én magamat e’ dologban fzent- 
nek allitfam; a’ fzerelem állapotiában 
én-is barátimmal tartok, és néha néha 
némely tsél - tfapóságta fakadok ; és 
ámbár tifztán fzivellek-is tégedet, de 
mindazonáltal, ha Laurette az én fzcrel- 
memre inkáb’ mint a’ máséra hajolván 
téged meg-tfalni akart volna, az való, 
hogy éppen könyöruletlen nem lettem 
volna. A’ mi pedig az el-ragadátt il
leti , már abban társ nem vagyok: az 
otsmány dolog; és hogy ha más okod 
nintíén meg - öletcsem véget, inkáb’ 
tanátslom néked, élnem hagyni és vele n 
fölöllökömözni. Jóllehet hogy Szolinyi

Urnák



Urnák befzéde az iagazságnak tekinte
tét látfzatta - is de Lutzi még - is gyana
kodott felőle, Hifzem az Ur, úgy mond 
Lutzi, éppen azon ellve és azon órá
ban lett láthatatlanná ; tizen négy napo
kig bufolgott rejtőzködve; ezen kivúl 
azt-is tudom, hogy a’Leányzót nem 
utálta az Ur, és hogy már akkor-is, 
midón Ótet hozzám vévém, fzivellet- 
te.

Jó fzerentséd: felele Szoliuyi , 
hogy e’ moílani gondjaim között még 
annyi fzeretetcm vagyon hozzád hogy 
magamat világoffabban ki-deritem erán- 
tod. Laurette éppen azon eftvc vefzett- 
el: mellyen én el mentem; erről femmi 
mentegetéft feni tehetek : ez a fzerelem 
hálójában keveredett állapotnak egyik 
el - kerülhetetlen története. Laurette né
kem olly fzépnek telizett mint az An, 
gyal, és valójában fzcrettem volna ótet; 
de már ha mind azokkal bajt-vini a- 
karíz, kik Laurette ízerelme által meg
bántam kívántak, tehát fele Pariit fajná- 
lom s fájlalom, Így tehát gyanúdnak 
közép - pontja tfak az én útazáíönmak és 
távozáfomnak titka ? Am légyen úgy! 
mindjárt nap fényre hozlak.

Én meg - fzcrettem a’ Blanfzani A fz- 
^onysagoc, vagy inkáb’ fzcrettem az 

* Jolzagát, mdcósegos rendét és az 
üd-



Udvarnál való tekintetét; mert ez az 
Afzfznyság minden némö elsőséggel 
dicsekedhet, a’ tsinos ábrázatnak ekef- 
ségét ki-véve. Azt jól tudod, hogy, 
bátor fém ifjúságával fém fzépségével 
jeleskedhetik * is, ezt nem tekintvén 
még * is a’ ízerelem érzékenységire igen 
könyen el - tsufzaníthatni. Nem volt 
tehát lehetetlen a’ fzerentsének polrzára 
ízököllenem és fzerelmérc verekednem 
a’ házafságra való ürügykedés nélkül, 
De az én tzélom vala az háZafságJ 
és a’ tókélletes betsületnek - féltésével, 
melly az igaz fzereiemnek tulajdona , 
gyenge fzemérme’ tartalékjának fzeplösí- 
tcsétj minden úton ’s módon kerültem, 
Illy gondos magam - meg - tartóztatáfa 
kedvetlenné, Illy eUkéíétt probás és 
félékeny fzeretŐt, mondván, még néni 
látott $ és hogy én olly fzemérmes vol
nék, mint egy menyafzfzony; melly 
áltál őtet nyughatatlan indulatira ger- 
jefztvén forrósága tfák gyümultúeleit 
izzafztatik. Mind azon ravafzságimat 
elegendőképpen le-nem írhatom, melíyek- 
kel magamat három holnap ulta meg* 
adáfom nélkül oílromokattam. Egy 
búja fzemély foha annyit nem 1 áradozott 
nz háOontalan kívánságnak fel-gerjefz- 
téíé véget, mind Ő. Jóllehet magam' 
viselőié az okoskodáfnak és elieskedés' 

nek



Hek remekével barátkozott - is, az én 
özvegy Afzfzonyom (méltó bánatra) 
még-is ökofsabb lévén , gyenge híremet 
hafznára fordító ’s, engemet meg-tsala. 
Alidon lácá, hogy másképen óhajtásá
nak tüze nem oltathatik, hanem ha le
leményes mefterségével engem meg-ke
rülvén, az házoíbágról belzélne. Ki
koholt álnokságával hafznált-is magá
nak. Minden jófzágában biztos voltam; 
minden kintsevel bírtam. Tfak még ez 
.vala hátra, hogy én igen ifjú lévén, 
kedvem-tulajdonsága még elegendő es- 
mérétségére nem vala. Hogy pedig egy- 
máUal közeleb’ esméretséget vefsünk , 
ezt tanátlolja, hogy egynéhány napúi
kat töltsünk- el külső jólzáaán , min
den egyéb tárfaság nélkül. 1 izén négy 
napok alatt, monda tovább, midőn az 
ember kifzrŐ magánofság nélkül él,több es- 
méretségre juthatni, mint Parisban két efz- 
tendeig. Magamat réá- venni hagyám • 
és dolgában olly melleikedéífelele, hogy 
Velem, tel-tett fzándékomat el- felejte
tő. Melly ingadozó az emberi elme, ég 
melly kévéiét bízhat magában ! Midőn 
már egy ízer a’V Jegén} í kötelefségben 
avatván magamat, tehát k'játékot toly- 
jatni kentclemttettcm , és felőlem való 
.8 Pbb vélekedésére gerjelztettem. De 

révid időn ízeretetemnek fogyatkozását
fi ... ra*
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tapafztalni hitte, és előbbi állandóságá
ról akár-mint hitegettem volna-is, tfak 
ezt feleié, hogy etet az üres fzóknak 
hangjával meg - nem tfalhatní, és jól ál
tal - látná , hogy én nem az előbbeni vol
nék. Végre a’midón ma reggel fel-ke
lek vég - búcsú - levelemet vévém , ’s im- 
hol vagyon, faját maga kezének Írása : 
Az Ur’ ízándékának apró próbáival már 
meg - elégedtem-, El - mehet az Ur a 
merre tetfzik. En olly férjet kívánok, 
a’kinek hűsége hozzám foha meg-nem 
hűl, ’s a’ ki mindenkor buzgó fzerelem- 
roel tifztel.

Ez nem lévén elég, hanem a’ tzedulának 
más felél való réfzére, e’ következén* 
dó verteket is láttatá vélem.

I^efervefen fájlalom
Híveddel melly kényen bánfz. 

Noha igazbat náloní
Nem találtál, még fém fzáníz 1 

De el-jön még az az időd, 
Hogy el - tferéinéd fzeretód;

Midőn máfok réád unnak. 
Feléd háttal fordulnak.

Oh!



Oh! valyon nem tettem-e 
HÚ kötelességemet'?

Avagy nem tifzteltem e’
Venufi fzép képedet?

De mit hafznál fzolgálatom?
Ha meg-veted áldozatom;

Bánom már hogy fzerettenv 
Vándor fzivet kedveltem.

$ $ $
Nem kell olly fzínes lenni, 

’Sákban matskát árulni;
Engem nem tudfz réá fzenni, 

A’mbár fogíz-is próbálni;
Értem jól pilíantálod, 
Alattomban váráfod.

Adj a már ha el-hagyfz, 
Málakkal baráthozhatíz.

☆ ❖ ❖

Igaz hogy holtomiglan
Szívem néked fzenteltem

Oe azt hogy álhatatlan
Légyen fzíved nem véltem? 

Elmérd-meg hát magadat, 
Szánd-meg fzegény rabodat!

Ha már fzívét el-loptad, 
Éhétől-is fofztottad*

Ei Én
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Én ellenben , hogy az üres kosár 
nyakamban akafztatott, tettettem hogy 
fzívbol fájlalnám hordozását; ’s egyfzer- 
’s-mind illy vélekedésben lévén, ne 
telámtán panafzalkodó forlómon kö
nyörülne ; ansakokáért követkeáendö- 
képen feleltem vériéire#

# ❖ #

Kiben Oívem örült, merült, 
Tőlem el-hült ’s idegenült;

Szép galamban már el-repült.
Májnak kebelében pendült;

Pendült, került, ölébe düh, 
Ölébe dűlt, hült, fült ’s örült*

# # #

Oh bár már tfak valaliára
Repülnél az ablakomra!

Ablakomról a vállamra,
Tsókot raknál ajakomraj

A jakomra, ízómra, jómra,
Jómra lennel nem káromra*

❖ ❖ ☆

Nyugóttan van annak f/ívc*
Kinek van jó fzeretője;

Bal*
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Uoldog kinek igaz híve 
Van hűséges fzívellpje!

Szívellöjét kintié intíe, 
Intfe ízemével tekíntfe.

# # #
Igaz a* még meg • nem ellem. 

Sokat ménem, kekem, leltem;
Magam hálómat kerekem,

Mig meg esett benne teltem: 
Teltem örömét le-nyeltem. 
Nyeltem, éltem’ búval féltem.

De midón látám; hogy izmos kö- 
nyörgefemnek menyezete-is fel-fedez
tetett, mint egy örömeit Izégyenkcdtem 
el onnét. így törtónt vélem. Békével 
vagy-e már? Ebből jól látod; hogy a’ 
mellyel engemet vádolfz , ehez éppen 
nem hafonlit. Engemet ízinten ugy el- 
tsábitottak, mint a’te Laurcttédet; ad
ná Itten, fzerelmcs barátom, hogy véle 
ngy ne történnék, mint vélem! MidÓn 
már felölem tett vélekedéfidnck tévcly- 
géübŐl ki - hatoltál, nintfen - e más vala
kire gyanúd ? Nem tudok mire vetemed
ni? .ugy mond Lutzi; meg-botsáfs az 

kinaimból és kétclkedeíimból ízárma- 
Zott eddig való magam’ viícléséróU 
Nincs efzed, vifzízanozá Szolmyi,mél

? E 3 tám



tán tfelekedhetted azt. Ha fzeretödet el 
vettem volna, más elégitéí’edre kellete 
volna igazság ízerént gondomnak lenni. 
De jobb hogy másképpen vagyon; már 
moft ismét jó barátok vagyunk együtt. 
Akarfz - e’ fölöstökömözni ? — Halni 
akamk, — Ez egy kévésé fok volna: 
ezt a’ módot nagyobb fzerentsétlenségnek 
ki - mentődésére hadjuk. A’te Lauret- 
téd fzep , noha egy kévésé tfalárd- is; 
fel - keil keresnünk. Mindazonáltal ha 
már ez óla van , mennél .előbb máit 
keresni tanátfolom.

Annakutánna haza méné Lutzi, 
Szomorúságának zaboláját fzabadjában 
eresztvén keferves könyveinek záporá
val iró alztalára könyöklő le-függeíztett 
bús fejének ‘zámolyát áztatá. Továbbá 
hogy tétovázó gondolkodóknak fetétes 
ködében bolyongott efze, iró-tollához 
nyúlván fondorlódott képzelélinek kö
vetkezendő rendéit láttatá, és kapván 
hegedűjét bús nótáját imigyen hallata;

# # ☆
Mihelyt első tekintetem* 

Pillantás íra vetém.
Azonnal nagy fzeretetem* 

Szívedhez éreztecém.
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Szemeidnek tüzes lángja 

Sebeiké fzívemet, 
Szájjadnak piros rósája

Még-bájolá efzemet.

#
Meg-fzcmlélvén ízép melyednek 

Fejér Alábáttromát,
Gondolám hógy betegednek 

Fogom lelni flaftromát;
De hó fzinü kebelednek

Más tsókolja almáját,
Karcsú tzedrusát tettednek

Öleli mint faj átjár.

# ❖ ☆

Laurctte, álhatatlan 
Hiiscgtelcnségedet

Nem véltem, süt boldogtalan 
.. Nagy ügyetlenségedet 
Örömmel tellyes napodra

Akarám deríteni, 
Ezen felett még iramodra

Innepet fzcnteltetni.

❖ ❖ ❖
, Két fzép ortzádnak pirosán

•Ékes rófa virágzik,
£ 4 Fe-



Fogaidnak gyöngy városát
Liliom ingadozik;

Melytől fel forott véremnek
Fiatal lobbanáfa

JMég moílan-is ereimnek 
Fundamentomát áfsa,

# # # 
4

Kínomat ha rzenvedem-ia
Éretted nem fajnálom.

Életemet bár veíztem*is.
De pártoláfod bánom:

Már tlak ez egyet engedd-meg.
Hogy hú áldozatomat 

Oltárodon egefscm - meg, 
Hogy lásd igaz voltomat,

Az alatt hogy Lntzi vigaíztalhatat- 
lan bújában aggódván, Laurettéröl hogy 
hírt haljon , pénzét nem kémélte ; • 
pedig az Attyánál léven iiratá vétkeit, 
vagy inkáb’ fzqretójét.

Buzi! a’ faluban úgy befzéllé, hogy 
Leánya nélkül nem lehetett , és azér? 
hozta-Ötét ismét- vifzfza, Laurettét a* 
falubéliek lókkal fzebbnek találák moll, 
mint az előtt. Kellemeskedéíi ki - nyíl
tak mint a’róla; fzerelemre gerjefztÖ tu
lajdonságát még a’parafztok-is a’Páríü 
édesgetéshez haíönlitucták, Az ifjak*
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nak erántá való gerjedelmek ujjabb ’s 
meg újjabb lángal égett. De az Attya 
fenkinek fém akarta Izavát meg-halgat- 
ni. Te mind addig, úgy mond ő , mig 
én élek férjhez-nem mégy; mert én fen- 
kit fém akarok meg* tfalni. Dolgozz , 
és sírj vélem. A’te méltatlan fzeretőd- 
nek minden ajándékát vifzfza - küldöt
tem. Egyéb tőle a’ fzégyennél hátra, 
nem maradott,

Laurette teliyes maga-meg-alázó- 
dásával panafzolkodása nélkül engedd* 
nieskede Actyának , 'és reá tfak fze* 
meit- is fel-vetni nem meréfzlé. Az volt 
ki mondharatlan kínos mártiromsága,hogy 
nékie ismét elobbc-ni munkájára és fzükök 
ködő állapotára fzokni kellett. Gyenge 
lábacskái fel-törtek/skezetskéi fájdalmas 
hólyagokkal terültek ; de mind ezek ízen* 
vehető kíuok voltak. A’telinek fanyar* 
gatása tfak femmi, a’ ízívnek fájdalmi 
fokkal feldmes’bek.

Ámbár* Lutzi Laurctténck mindenkor 
elméjében forgott-is , és fzi véből ki- 
ncm vethette - is, de még fém volt feni 
kedve fém reménysége töb'fzer hozzája 
menni. Jói tudta, hogy az $ boldog
talan Attyának, tfataugohísával melly 
nagy fziv-fájdalmat okozott, és bátor 
f^abadaágában állott volna*is Ötét ismét 
d-hagyni, azt még fém tfelckette vol^ 

É 5 iwi



na. De ellenben a nagy fzomornságnak 
képzelése-is, mellyben az 6 fzeretojét 
hagyá, kínozta és aggódtatta ötét. Az 
ő hűségtelenségének törvény ellen való 
illetlensége okozá újjabb fájdalmit.
Bár-tfak lég alább Írhatnék néki! de 
lem fzabadságom fém módom nem en
gedtetik erre. Nem elég az, hogy ötét 
el hagytam; de az-is fzükséges, hogy 
ötét el-felejtfem. Sokkal előbb el-fe- 
lejthetném magamat; és fzinténolly le
hetetlen Ötét gyűlölnöm, mint el-felej
tenem. Ha büntetésre méltó, az ö íze* 
relme oka annak; és nem illet engemet, 
hogy ötét azért bünteílem. Minden tfe* 
lekedetiben egyedül az én és az én At- 
tyámnak boldogítására tzélzott. Vétett 
azzal, hogy engemet fzerelmére édes
getvén kívánsága fzerént bánt vélem; 
mindazonáltal az Ó ifjú efztendeíben egye
bet a’ ízerelemnél nem kedvelhetni. Bi
zonyára tartozom néki, tartozom köte- 
lefségemnek, hogy magam vifelcte felöl 
tudó fit fám és tfak egyedül ebben nem 
engedelmeskedem az én Atyámnak.

Azonnal egy O.övetséges Léány 
barátjáhozfuta, és ötét arra vévé, hogy 
titkának ki jelentéfe nélkül minden író 
aízközt véle Öfzve-ízereztete, és magát 

le-



el-rejtvén tollának folyamatját konyhul- 
lajtó tfepjeinek jeleivel ilyenképpen 
elmérte té:

Szerelemre termett Gróf.’ 
Érdemem felett való kegyes Uram!

Szívemnek ki mondhatatlan fajdalmá
val könyvezem, hogy távozáfom eránt, 
méltó hála adatófságom véget tfak egy 
pár rendből álló tudósító - iráfommai 
tifzteletére nem, de ez által okozott 
fzíve terhének talám el - vifelhetetlen 
lullya lettem ; melly ebbéli véletlen efett 
illetlen tfelekedetemet nem a’húségtelen- 
segnek, lém állandó fzerelmemnek in
gadozó voltának Ítélhetni, hanem egye« 
dúl az Egek Öl rendeltetett történetnek 
és a’ terméízettŐl erősíttetett Atyai 
íze retet’ bomolhatatlan törvényének 
tulajdoníthatni. Én igazán meg vallom, 
hogy kedves Grófomat moltanság-is 
ugy, mint azelőtt Ízívemnek leg belsöb’ 
fundamcntomából Í?.ívellem, és imádan
dó betses fzcmélyénck árnyékát még 
képzelésímben - is tsokolom. Mind- 
azonáhal töbíieri valósággal való fzem- 
lélésével ’s jelen - létével fzemeimet 
gyönyörködtetni nem kívánom; sut eddig 
való egygyütt tételünket- is koporsóm 
hé-zártáig keferves köny-hullajtáftd 
^ünetlenül (iratom. Annakokáért aláza

tos
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tos térd-hajtáíbal kérem kedves Grófomat, 
eddig való efzmélkedéfinck ’s gondolko- • 
dáfinak nynghatadanságát tegye-le; után- 
nam teendő fáradozáísal magát meg- 
kémélvén érdemeden fzemélyem’ látásá- 
nak kívánságát tfendefitse ’s felejtfe; noha 
kegyelmefsegének nyers emlékezetiben 
virágozni könyörgő efedezéfsel óhajtók; 
a’ ki tifztelendó alázatofsággal vagyok

Kedves Grófomnak

Holtig igaz Szolgálója 
Laurctte-

Levelét hogy el kéfzítvénbé-petséleté, 
és keíervefen cfordogáló könyveinek pa
takjában ufztatván, piros ajakinak ezer 
tsókjaival tiíztelé. Ennekncánna már 
tfak az cl-küldés’ ki-találása’ módjának 
nehezítette ócet, mindazonáltal azAttya 
tudatlanságából, mivel hol létét Laurec- 
tének az ajándék’ vifzfza-küldésével cl* 
áruiá, meg-kéméllé c’fáradságtól.

Midőn egy ellve Lutzi közönséges 
fzomorúságának terhesb’ voltával menő 
haza, egy meg-nevezett írás nélkül va
ló öfzve-kötött tzutzolékra akad. Jól
lehet hogy a’ külső íráíl nem esmérte lé* 
gyen-is, dq a* pofta pecsétje elegendő*
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képen világofitotta. Hirtelen fel-bont
ván, a’Bazilnak adott erízényt, a’benne 
lévő ötven dupla aranyai és az azután 
küldött két annyi fummával, azonnal 
meg-esméré. Már jól tudom, úgymond: 
lavafz meílerségemnek alagoskodása dél 
fzinre jött. Az haraggal fel-indult At- 
tya küldé - viízfza ajándékimat. Mivel 
olly durtzás és kemény engedetlen, te
hát mihelyt Léányának hol létét ki-ta
nulta, azonnal el-jöve, ótec fel-keres- 
vén véle vifzíza menni kifzté. Mindjárt 
öfzve kiáltá azon ízolgákat, kik Lau- 
rette udvárlására valának rendelve. Kér- 
dezöskóde tólök , ha közülök valame
lyik egy parafztot ( kit le- ábrázola né
kik } Laurettcnck el - vcfzésckbr nem 
látott-e’. Egyik közülök fris emléke
zettel bizonyolá, hogy éppen Lauretté- 
nek el- menetele napján, ki a’le-ábrázo
láshoz lég közelebb halbnlitta, Laurette 
hintójának fel-hágójára álla , és véle 
egy pillantásig befzéllc. Nofka,-frifen 
kiáltá Lutzi, hozzatok pofta Lovakat 
ízek erembe.

Más ellve, a* midón már Kulánsá- 
tul tlak egynéhány mért-íöldnyire va
lának, a’véleiévÓ /zolgai közül egyiket 
parafzt ruhába öltöztetvén hogy hirt ho^ 
«on, d-küldé; és az alatt magút ki-

nyu-
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nyugofztalni fzándékozot% De az Hlye
ién hathatós állapotban fetrengő ízere- 
tonek fzíve kevés nyugodalmat találhat. 
Az el-küldött fzolgának meg indulásá
tól fogva, vízíza-jöveteléig, minden 
minutát meg - fzámlálc-

Meltóságos Uram,úgy monda’viíz- 
fza-joct fzolga, jó hirt hoztam! Lau- 
rette Kulánsában vagyon az u Attyá- 
jiáL — Ah ismét magamban ízállok, -* 
De azt befzéllik a’ falúban, hogy férj
hez-venni akarnák ötét. — Belzélnem 
kell előbb véle. — A’ ízőIÓ- hegyen le
het Ötét fel - találni: ott dolgozik egéíz 
Nap-eftig. — Oh magas Egek! melly 
boldogtalan fors! Menjünk hamar, én el
rejtem magamat, te pedig ezen öltözet
ben magános létére leselkedj* Nosza tfak 
egy fzetn-piHantáit fe mulaffunk.

Lutzi' követje a’ valóságat befzcllé. 
Laurettét állapotához képeit jeles há- 
zaíság találd, és a’ Pap Bazilt magához 
hivata, hogy az cngedelemrc lel -indi- 
tiiu

Az alatt Laurette a’ fzÓIŐ - hegyen 
munkálodván az Ó kemény Lutrijáról 
gondolkodott. Lutzi jön cs még távol
ról meg-látja Layretwú llendeíén hoz* 
zája tfammag.
I ‘ . I

Afun-
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Azonban hogy hozzája kózelebitetr, 
meg-hallja Laurettéjének tfudálkozáft 
érdemlő panafzolkodó tfendes éneklését 
’s fzava’ hangjának e’ következendő zen- 
gedezését ♦

Ha fogfz meg fzűnni gondjaidtól.
Ha tsendesedel banotidtól.

Te búval habzott elme?
A’ nemes Lélek képzeléüt
Vefzti, ’s felejti üldözéíit

Ha nintfen fegedelme!
Vedd-fel hát fzolgai igádat. 
Kezd-cl régen izokott munkádat;

Noha Parisnak hivsága
Vefzte, ’s ronta álnoksága:

A’ mit el*vefztettcm nagy kár!
Sirathatom, de késó már!

De még a’ jó erkóits ram vár.

Mit halinál e’ his gyönyörűségé 
Hogy ha követi keierliség, 

i s fzámtalan jajt okoz;
^i bére van az álnok tfóknakf 
Melly nyugodalmát vefzti lóknak, 

ki - mondhatatlan bajt hoz-
Igye
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Igyekezz hát tehetségem, 
’S akaratbéli kéízségem, % 

Az erkoltsre tökélleni, 
A’ fő jóra fzökeUehij j -
Azért Torsomat el-tűröm, .
Jövel te mennyei öröm* 

Jövel jövel légy - - - *

Itt a’ Grófnak jövetele énekét fék 
ben hagyatá; ki midőn ötét magánofart 
látná, karjait ki-terjelzcvéri fietséggel 
fnta hozzá. A’ levél zörgésre fel- vet
vén Laurette fejét, fzéllyei tekinte; Illő 
nem! kíáltá, - A Á’tíbdálkozáíral tellyes 
öröm , fzóllá ának lehetőségétől meg- 
fofztá. ReTzketett és minek előtte Ötöt 
nevén fzóllithatá, magát Lutzi kebelébe 
találá. Ah valyon ha Lutzi Ure’ ez!mon
da végre. Tfak még ezt az egyét óhaj
tottam az egektől. Ártatlan vagyok aZ 
Vr fzemei előtti ..ez elég; a’ többit jó 
fzivvel túrom. Éljen jó egéfséggel, Lu- 
tzi Uram, éljen mind végig jó fzercntsé- 
Vel kívánom azt ízivemnek leg belsőb* 
tintájából, Távozzék azUr tőlem, ké
rem ízeretetfeL Sajnálja Lauretcéc; ki 
femmi íkemre- hán} állal nem terheli az 
Urat; Utolsó TzempiHantásáig ’s végső 
tfep véréig méltóságom tilZteletiben el aZ 
Ur nála* bn, kiáhá Lutzi és melyéhez 
fzoritá45tet,niinc ha ismét újjonnan meg-' 

folZtrtt4
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fbrztatnék tóle, én hagynálak * el téged! 
oh te ékemnek öröme, én lennék-el ná- 
lód nélkül! Távol legyen az, nintfen aZ 
Ég alatt olly erő, nem -is adatott a föl* 
dón olly teremtés, ki tőled el-válafzta- 
na. — Vagyon még is egy, kit én ízen* 
túl tifztelek; ez az én Atyámnak aka
ratja. Ah / méltóságos Uram, ha fzo- 
tnorúságának fulyát tutta volna. mellyeC 
néki el - fzökéfem okozott, bizonyára 
keferves könyv-árjait kegyes érzékeny 
fzivével meg-tekintvén , engem ismét 
nékie viíziza adott volna. z Hogy pedig 
tnagamat tőle viíznntag meg-vonnyam, 
Vagy fzivébe a kéft verjem, eZ nékem 
tnind egy lenne. Az Ur közelebb es* 
nier engernet, hogy fém ezt tőlem kí
vánhatná ; nagyobb emberi fzeretettel 
hir, hogy fém ezt maga tfelekedni akar
ná. Botsáffa fzél-fzárnyaira olly re* 
fnénységét, mellytől már én - is üres va
gyok. Légyen az Ur jó egéíkéggeL 
Adnák az Egek, hogy vétkeimnek el- 
felejtetésére ízért - tehetnék ! de még 
öiagamnak'is kelérveíén tetízenek képze* 
léümhen teendő ízemre - hányáüm. Ma- 
tadjon az Ur jó egélségben es távozzék 
tőlem, kérem, az Egekre; mert az én 
Atyám nyomban itt fog teremni: rétté* 
tjetcs dolog lenne , ha bennünket együtt 

Ugyan azt akarom , vifzfzanozú
F Lut*
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Lntzi: éppen tfak őtet várom. — Ah! 
illyenképen tíak nyomorúságom tetézte- 
tetik.

Azon pillantásban jőve Bazil, kinek 
Lutzi egynéhány lépésnyire eleibe men- 
vén előtte térdre-esék* Ki légyen az 
U/? ’s mit akarjon? monda Bazil néki, 
ki ezen eleinten felette tlüdalkoza. M*- 
nekutánna pedig fzemeinek esméretesb- 
tekintetére véyén , kiáká t Semmire
kellő! takarodjék fzemeim elöl ; nem 
méltó hogy egy olly öregséggel meg* 
tííztelt főnek izine-látásával érdemeltet 
fen, a kit annyira meg-bántott. £s ez* 
zel Bazil hátrább lép. — Távol légyen, 
sót inkán lábaidnál halok-meg, ha en
gem jó- voltoddal nem méltóztatfz, és 
meg*nem halgacfz. — Midón már a’ 
Leányt a’ boldogtalanságnak keferves ál* 
lapockával terhellé ’s meg - ízégyenité > 
hát még az Attyának ízine eleibe bátor
kodik - e jönni! — Meg • vallom, hogy 
vétettem ’s büntetésedet érdemlettem; 
mindazonáltal ha engemet meg - halgatfz> 
reményiem, hogy rajtam fzánakozváfl 
könyörülfz. Ah! monda Bazil, hogy 
Lutzinak kézében lévő fegyverére veté 
fzemeit, ha én-is olly alávaló emberte
len volnék , mintáz Ur! - « Látod*®
a’Leányához fordulván monda néki, mi
re vetemedik ajrúu, és mint kell m-g^ 



fzégyelni, mivel az embert a’magához 
halbnló teremtésnek lábaihoz tsuzni 
máfzni kéalzeriti és illetlenségekre kifz* 
ti. Ha egyedül olly iíientelen volnék, 
Viízfzanozá Latzi, hogy belőlem a’jó
ságnak gyökere éppen ki afzott volna, 
tehát az helyett hogy könyörgök, talám 
bolzízúval illetnélek. Ezen meg alázó- • 
dúlt tfak egyedül a Nemes vérnek lég 
jeles’b indulatjának, a’fzerelemnck, ma
gának a’jó erköltsnek ,az én hibás tfele* 
kedetemnek óhajtott meg- jobbittatásá* 
nak, melly talám még mentegethető , 
melly érán, azért téiz.k félelmes ízemre 
hányó képzeléíéket, mivel jó fzivem- 
ne. idztasága rostát nem foghat, mon
dom , hogy alázatos voltomat teak ép
pen ezeknek tulajdonítsd. Annakután* 
na minden ki-található engeOtelŐ fzók- 
kai fáradozottmagát mentegetni, esme^ 
igazulása veget mindent a’ fiatal indulat

| tüzes lobbanásának tulajdonit.
Nagy fzercntséjére ló.i a’ Világnak, 

Viízfzanozá Bazil, hogy ifjú indulatjá
nak forrósága nem a'pénz kivúnáábm 
állott! mert másképen utón - álló - tol
vaj lett volna az Úrból; ( Liiizi c'fzók* 
ra thkorgatá fogait mérgében ) nem de 
nem ig4z-e | Avagy ne taiámtan olly 
fua való-légyen-e’az Ur azt el hinni* 
bogy az ártatlanság és betsület nem olly

• i' t üiv



drága értékű légyen mint a’ gazdagság 
és maga az élet? Váljon e’fzegény Le
ányzónak oktalan gyengeségével fzol- 
gálván magának nem-de-nem mind e’ két 
kintsétól megfofztá-e’ ötét az-Ur? És a’ 
mi engemet illet, az ő Atyát; el-hilzi- 
e’az Ur, hogy jobb izerettem volna, ha 
éltemet vette volna-el ? A’tolvaj keré
ken torettetik azért, hogyha tfak ollya- 
tén jófzágot lop-is melly az életnek táp
lálására nem igen fzükséges; hát az Ur 
ki mind a’kettőnket olly kintsünktöl mcg- 
fófztott, melly nélkül egy jól nevelt 
Léány, egy tifztes becsületét élténél job
ban fzeretolAtya cl-nem lehet, *s él
nem vefzhet, mit érdemiéit légyen ? 
Nemes nevet vifelvén, az lenni tellyeí- 
séggclel-is hifzi; ’s hát illyen gyümől- 
tsöket O.okott-e’ hozni a’ Nemes ágy, 
avagy illyen-e’ a’Nemes vérnek esmér- 
teto-jele, mellyel magát hireíiti, ’s 
Világ ditséretire ki-téfzi ? Ollyatén ke- 
ferves nyomorúsággal tellyes pillantás
ban, mellyben meg a’lég iílentelenebb 
ember-is rajtam fzánakozott volna , en
gemet az Ur mézes befzédével fzinletc 
Szánakozásával panaízola, tettetvén ma
gát, mint ha könyörülő fzivvel fegedel* 
mét nyújtotta volna, noha fzivében igy 
beízéllet: melly boldogtalan Atya ez, 
ki leányán kívül másban örömet e’ Vi*

lúgon



lágon nem leli: tlak ez egyetlen egy bol
dogságát engedték néki az Egek; hol
nap ettől-is meg-fofztom ötét. Ugy- 
e’ embertelen, úgy -e*iftentelen, ez for
gott fzive fzándékában ? És én könnyít 
hitd, tfudálkozáffal ’s hálá-adáísal tel
lyes ezernyi áldáfokat vefztegettem az 
Urra, kérvén az Egeket hogy minden 
óhajtáfinak ’s kivánságinak tzéljára jutaí- 
sák; holott minden kivánsági arra idéz
tének , hogy az én egyetlen egy Léányo- 
mat a’ rofzra birhaffa / De mit mondok! 
s§t még magam attam arra alkalmatofsá- 
got,a midón az Urnák titánná futottam, 
noha tfak egyedül azért, hogy azon el- 
tsábitó hamis pénzt, mellyel az ártatlan 
igaz vért tfelbe ejteni fzándékozott , 
ismét vifzOa-adja: úgy tetfzett mintha 
az Egek emlékeztettek volna arra, hogy 
az valamelly káros és cl-árúló ajándék 
légyen; erÓvel ellent alván e’ bekÓ in
dulatnak, az Urat akaratom ellen fzá- 
n okozómnak és| kegyes Uramnak tartot
tam; holott irgalmatlan gyilkosom vala; 
kinek kezei mellyckct én könyveimmel 
áztatni kéfz voltam , azon igyekeztek ’s 
^nnkálodtak, hogy fzivemet tellemból 
ki-ragadják* Lálfa-meg az Ur, mon. 
da tovább, azonban hogy melyét meg> 
jnezitelenitvén feb-helyeit mutogatá , 
Ma-meg az Ur, mitsoda embert betfte-
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lenitett-meg? Én hazámért több vére
met ontottam, mint az Urnák minden 
ereiben vagyon; hát maga; femmire kel 
1Ő! minémű emlékezetes dolgokat tfele- 
kedett? Egy Atyát a’ kétségnek nyomo- 
rókává tévén Leányát eLragadá, ’s ez
zel mind kettŐjöknek éltét boldogtalaní- 
tá? imhol vagyon az Ur’ ragadományá
nak fzánakozásra méltó áldozatja , itt* 
álifzegény, ki már énnekmánna kényé* 
renek fanyara falatját keíérves könyvei
vel nedveiid. Az ártatlan és munkálko
dó életnek egyúgyúségében vala ó fel
nevelve; már moü meg-máira azt; A* 
munkának és ízegenységnck .d-vifdhetec- 
Jenőjévé tévé ótet az Ur, ártatlanságát 
békés nyugalmával együtt el - vetetvén , 
már izéméit , ortza - pirulása ’s magát 
fz égyen lése nélkül, fel nem vetheti, Es 
a mi engemet kíváL képen vigafztalliatatlj- 
nul ízomorit, mellyet az Urnák iöha meg- 
nem botsáthatvk, ez, hogy az én Leá
nyomnak ízivét t/em el-idegenítette; 
ízivéí Ól a’^yeiim ki hajlandóságot ki-ol- 
totta; az Attyávai való maradását már- 
ti ’omságává tévé; és talám, ah I • - - 
ki mondani nem akarom - - - - talám 
gyülölsegesnek látízatom előtte.

Ah! ízerelmes Atyám, kiáltá Lau- 
mre, ki mind eddig leUüggelicecc 
fjemmel IkvincrmQÍcn álla; ah! ízercU

mes-
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mes Atyám, ez felette való tsapás én 
rajtam ; irgalmatlanul bünteted a’ te 
Leányodat. Mindent meg-érdemiek, 
ki-vévén a’ ízemre - hányáit, hogy mar 
tégedet fzeretni meg-fzüntelek volna. 
Azonban hogy ezeket fzóllá, Attyá- 
nak lábaihoz le - borulván , nyomának 
porát meg - tsókolá. Lutzi maga - is 
térdre esek , és fzívének kiváltképen 
való meg-lágyulásával mondát kedves 
Atyám, botsáís-meg nékie , botsáfs- 
megnékem-is,öleld meg a’te gyermekidé t, 
és hogy ha Laurettének Latra, a’ ta 
Leányod’ férjének nevét vifelni rend
kívül nem méltatlan, tehát kérlek fzívem- 
nek belső indulatiből, azt tőlem meg-ne 
vond.

Az ő hibájának illyetén meg-job- ' 
bitáfa ’s vétkeinek bánáfa, még tíazil 
fzivénél fokkal keményeb fzivet - is 
meg-lágyított volna- Hogy ha valami 
más mód adatnék, felele Bazil, mind 
a' kettőtök' ártatlanságának helyre-ál
lítására, tehát mind ezt meg-vetném. 
De tfak ez egyetlen egy az; reá-állok 
arra, és fokkal inkát? érettetek mint 
érettem; mert én tőletek femmit fém 
várok fém kívánok , hanem éltem’ utolsó 
napjáig az en falómét dolgozom.

Lutzinak és Laurettének /keretetek 
az bárnál meg-fzeuteketett. Sokan
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befzéHék, hogy illetlen dolgottkövetett
el, de ismét helyre hozta azt: mert 
rofzat tülekedni, izégyen, de azt meg- 
jobbítani nem.

Mozdíthatatlan vala Bazil fövény 
fzállásának el-hagyatására. Miekutánna 
etet Parisba indítani minden módon 
hafzontalan mefterkedtenek , tehát a’ 
Grófné férjét arra-vévé, hogy Kulánfa 
mellett egy kis jófzágot véve, mellyen 
az Ö tilztes öreg Attyoknak vén idejét 
ott el-tölteni tetfzett.

A’ jó - erkoltíre teremtetett két egy- 
márt kadvéilő fzívek fzerentséjekben 
örvendeztek. A’ mennyei Örömnek e’ pél
dás remeki, a’ fzeretetnek és ártatlanság
nak egygyezett túköri, más kívánsággal 
nem, mint az illyetén kegyes egy 
gyesülésnek gyümölcse’ látásával ohajtat- 
ták ókét. Me£ - halgaták az Egek a’ 
tetméfzetnek e fzíves foháfzkodáüt, és 

Bazil meg Ölele gyermekinek gyér* 
mekeit, előbb hogy fém 10a 

életének

AZ
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AZ HAVASOKI
JUHASZNÉRÓL.
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A
fzavojai hegyeknek kebelekben 
Modavenak Briánkon névö útjá- 
tól nem mefzíke vagyon egy 
magános róna-hely, mellynek kedves 

tekinte az utazóknak csendes és kellemes 
gondolkodásokat okoz. Három hal
mok , mellyek mint egy játék - néző 
helyül Volgáinak, a’ mellyeknek (lkjai
ban egymáílól nem távol júháíz- tanyák 
láttatnak , az hegyekről alá-tsergő pa
takok, emit amot utza rendre plántál- 
tatott fzép árnyékos fák , mindenkor 
2öldeilŐ páütok kedvesítették ékel* 
súgót e’ kies - helynek. A’ Fonrofze 
Mark-Gróf azon útaza fzerelmes pár
jával Franuia orfzágból olafz orfzigbá
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vifzfza. Azonban ízekereknek tengelye 
el-törvén, és mivel már a Nap le
hanyatlott , kéntelenítettek e’ tér
völgyben olly helyre hatolni, az hol 
az éjtfzakán által nyugalmaién meg-ma
radnának, Midón pedig a távolról 
meg-fajditott júháfz kalyibáknak egyike 
felé mennének , meg - látónak egy azon 
utat vévő Tereget, melly egy juháfzné 
által vezettetett, kinek helyes teft ál
lása ’s nemes járása eket tfudálkoztatta. 
Közelítvén haliának olly.énekló fzóíza- 
tot, mellynck panaTzolkodáísal és ke- 
fer'úséggel egyesült erzékenyítő hangja 
az Echót kellemesítette és az halgatók' 
nak füleit gyönyörködtette; illyenkéfén;

❖ ☆ ☆
Oh! kedves nap mint fénylik 

Tlendes le - áldozásod!
Melly ragyogva tündöklík 

Piros fugározáfod?
Tfak te valál életünknek 
Öröme, ’s kedve Tzívünknekj 

De már tólünk búcsúzol, 
Réánk Tétét gyáfzt húzol, 

❖ # $ 
így múl a’ mi életünk. 

Ha az órája cl jön;
Tcíhív*
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Tt fiunktól el - váll lelkünk,
’S mindentől vég-búcsút vön:

Ki midón pálya - futását
El;végzé fáradozását

Él halhatatlanságban 
Ifzik fzép forrásában.

$ # $

De, óh! melly távol tőlünk
Vettetett ez a’ határ.’ 

Ha unalmas életünk!
Erre melly nehezen vár!

Mert ki a’ bú örvényébe 
Szállott jajos törvényébe, 

Nints Ízívét gyógyító ír, 
Sóhajt ’s remény nélkül sír,

E’fzók után fejet le*hajtva ebhak 
gata a Juháízné: de az 0 búslakodó 
maga«elfhigyáía , úgy járását mint 
telte - állását nemesidnek és fekégesb'nek 
magafztah.i látizatta. A’ xMark Grófné 
és a’ férjé az ált H , a’ mit láttak vagy 
inkáid hallottak fel indulván fris lépd* 
féket kettÓztették , hogy a’ tfudáU 
kozáfokat okozó Juháfznét cl- érnek. 
De melly nem kicsiny komorodáfak lön, 
a’kegységgel egyesült képnek egy rulz 
iÖ-kötővel és tfckély ruhával fedezte-* 
tett találáíökon! .Édes Leányom, tyfy 

mond 



mond a’ Grófné, midón látná, hogy 
ókét ki-kerülni akarná, ne félj tolónk: 
utazók . vagyunk, kiket a’ bal - etet 
kénfzerit árnyékoztatáfunk véget e’ 
tanyák közül egygyikhez folyamodni, 
és a virradtat el • várni: akarfz - e’ 
vezetőnk lenni? Sajnálom kegyelmete
ket, Aízfzonyom felele a’ Juháfzné, az 
alatt hogy fzemeit le-függeí'zté es el-pi. 
rula ; a’ tanyák boldogtalan fzegények- 
kel lakatnak, és féló, hogy ne talám- 
tán igen foványon fognának kegyelme
tek gazdálkdtatni azokban. - - - Két
ség kívül, hogy magadnak is itten 
légyen lakáíöd, felele a’ Grófné : híízcm 
egy éjtfzaka én-is el-tűrhetem azt az 
alkalmatlanságot, a’ mcllyet néked min
denkor kell ízenvedned. - - - Én ar
ra fzülettem, mond a’ Juháfzné, mint 
egy tetfzÓ fZelidséggel. - - - Valójá
ban nem, mond a’ Gróf maga, ki már 
érzékcnyitÓségének furdalláüt tovább 
nem titkolhatá, sót a ízerentfe igen ba
lul bánik véled! Valyon lehető-e’ az, 
fzerelmes Léányom, hogy ez a* pu- 
fzta hely , e’ lovány fedezet alatt 
illyeten felséges kegyefséget vifeljen 
berhében? - - - A’ fzerentsét, vifz- 
fzanozá Adelhaid, (mert é vala neve 
a Juháfznénak) a’ fzerentsét addig 
kegyetlennek nem kárhoztathatjuk, mig- 
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len tőlünk adományát vifzfza- nem vífzí. 
Az én állapotom kedves nékem, mivel 
máft nem efmérek , és a’ fzokás mátok
nak bőségben duskálkodó éleméfeket 
olly fzükölkodéfsel fájlalja; a’ minéműt 
a’ Júháfznék nem éreznek. - - - Azt 
meg-engedem, úgy mond a Gróf, ba
kit az Egek ollyatén fetét állapotban 
ki vántak fzülettetni: de te, fzerelemre- 
méltó Leányzó moftani forfodra nem 
ízülettettél; fzemélyednek finom képe, 
fzavaidnak fogó lépe, énekednek fzép 
zengéfe, járáfodnak gyóngy lépése, mind 
ezek elégképen vádolnak téged. Moftani 
egy pár fzavaid jelentik nemes telkednek 
boltsefségben efzmélkedó gyakorlását. 
Tudofits bennünket, hogy e’ legény
ségnek idegenségébe minémű bal tors 
helyheztetett ? - - - A’ fzerentsétlen- 
ségnck keleptzéjében került férfiú fze- 
mélyeknek ezer meg ezer módjok va- 
gyón a ki - mentődó hatolásra ; de az 
Afzfzony fzemélyeknek illy állapotjok- 
ban egyébb becsülettel illő menedék nem 
adatik , a’ mint tudhatja az Ur, mjnt a’ 
fzolgálatnak járma alatt nyögő békefsé. 
ges tűrés, és tehát úgy vélem, hogy, 
némelly fzolgálatnak válafztásában a’jó 
embereket elsÓiiteni ditseretesb’. Láttá
ig az Utaz enyimeket; kiknek ártat



94 o*

lan életeket^ állapotbéli rendefségéket, 
és tifztes öregségeket meg-fogja tfu- 
dálni.

Az alatt hogy így. befzé’gctvén a* 
tanyához érének. Kalyiba jókat az akob 
tói tíák egy sövényezett külömböztette; 
mellybe nyáját az esméretlen bé-hajtá, 
minekutánna azt a’ jövevényekkel való 
további foglalatofsága nélkül valóságos 
íigyelmetefséggcl meg. fzámlálca. Egy 
tar fűvel hajaclanodött éltes jámbort * 
leségével együtt, kik Filetnon és Baucü le* 
ábrázalásokhoz hafonlittathattanak^ ok 
lyatén parafzti tisztelettel , a’ minémüc 
nékünk a’régi arany-idő példáz, jövő
nek a’ vendégek - eleibe. - - - Sem
mink íintíén egyéb, monda az öreg Afz* 
fzony, a mivel kegyelmeteknek udva* 
Tolhatnánk, mint friís ízalma ágygyal, 
tejjel, gyümölcsei és tönk4,kenyérrel: 
mindazonáltal a’ mi tfekélységgei ben
nünket az-Egek meg-áldottuk, azt ö- 
römeft réí/ehetjük kegyelmetekkel. - -- 
Az utazók első bé-lépéfekre-tíUdállák 
a’kalyibának minden ízegeletiben tettae- 
tő rendeíséget. Az aíZcal egéfzcn egy- 
gyes íima dió lábul vala: a’bádagból va. 
jó tejes - edényeknek tiíztaságában , az 
ember magát , mint egy tükörben ízem- 
lélherte. Minden a’ termcfzetnek első 
ízükséges voltát, és a vidám Izegény* 
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ségnek mofolgását képzelteire, mellyek 
könnyen meg-engefztelhetök. - - - A’ 
mi kedves Léányunk úgy mond az öreg 
Afzfzony, fzorgalmazza az egéíz házi 
efzközu Reggel, minekelötte a Nyáj, 
legeltető helyére mégyen, és az alatt, 
mig a tanya korul lévő harmatos füvet 
fel-efzi, mindent cl-mofogat, tifztogat 
és egy bájoló okoskodáíábéli rendbe- 
helyheztet. - - - Mitfoda, mond a’ 
Grófné, hát ez a Juhászné a’ te Le
ányod? - - - Ah, Afzfzonyom, kiáltá 
az öreg Afzfzony, adták volna az Egek! 
Az én ízívem tíak úgy nevezi Ötét: mert 
ügy mint faját gyermekemet fzeretem : 
de olly boldog nem lehettem, hogy Ötét 
méhem’gyümölcsének mondhatnám: nem 
érdemeltettünk az Ó élete adására Hogy 
pedig kitfoda, honnétjött, és a’ páfztori 
állapatban melly bal-íors helyheztette 
légyen, mind ez nekünk efméretlen. 
Négy eíztendőkkel ez előtt jőve hoz
zánk parafztruhában, és magút nyájunk
nak Örizésére ajánlotta- Ha femmi do
logra nem Ígérte volna-is magát, még
is lel - fagadéndók őket , annyira 
meg-hodoltatá tóvünket felséges tekínte- 
<e, kegyes befzedé es nemes maga* 
vilelése. Jóllehet hogy paraízti rendbe 
való ízüleuetéfe vélekedett ett bennün
ket; de kérdez óikedesünk térbelié, és
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betsület- féltésünkből meg - tartóztatunk 
magunkat attól. . Ez a’ mi betsület- 
féltésünk annál jobban gyökerezett, 
lelkének tulajdonsága magát mennél in* 
káb* eímértette: e’ mellett magunkat 
előtte mennél alázatofsabban akartuk vi* 
felni, annál nagyobb Izolgálattal vala hoz- 
zánk. Soha femminémü Leányzó fzulók 
hez nagyobb titetelettelés íZeretettel nem 
lehetne, jóllehet hogy ízó Cogadálink- 
ra nem köteles; mert mi femmi paran- 
tíblattal íem terheljük: mindazonáltal 
Úgy tetteik, mintha akaratunknak tzél- 
ját tudná, és kívánságunk már bé-tel- 
lyefedett, minekelotte róla aggódását 
gondolnánk. A’ mennyből le - teállotc 
Angyal u, ki a mi öregségünket vigate- 
talja. — Hát mit tlinál molt az akoiban? 
kérdező a’ Grófné. — A’ marhának allyác 
fris teaimával teríti; a’tejellö juhokat és 
ketskéketmcg feji. Ügy tetteik, hogy 
az ó kedves kezetskéi által ki préíefc 
téj még annyi, éddeiséggel teeskednékj 
mert midőn a’ városban árulom, elegen
dőt nem vihetek velem; oliy kellemeceS- 
tiek találtatik a’ vévőktül. Az a’kegyes 
Léányzó a’ legeltető-helyen oldatén 
fzalmábul és füzvetefzöbol való mun
kával foglaltoskodik, mellyet mindenek 
tfudálnak. Ha lámák Nagyságtok, mdiy ’ 
fzép kofarakat ízén. Minden ditsöfaége-á
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váll az o kezei között. A’ 1 cg gyonyörü- 
ségesb’ és nyugalmásb’ életnek valóságos 
le-ábrázolásával ditsekedhetünk ; melly- 
nek tfak egyedül Ö a’ meg-fzerzöje. 
Ez a’ fzerelmes Leányzó minden úton 
módon tfak a’ mi boldogittatásunkon 
fáradozik* - - - Hát ö maga boldog-e’ ? 
kérdezéa’ Mark Gróf.--- El hitetni akar 
bennünketjaz lenni,felele az Öfz ember: de 
az én feleségemmel gyakorta olvafám az 
ö kegyes ábrázatján a’ mély búnak fzo- 
morú jelét $ és ha^a - hajtásakor, fok- 
fzor tapalztalám $ hogy fZemei könyvei- 
üek kefervével boríttattak* De mihelyt 
bennünket éízré-véfzen, azonnal reánk 
moíblogni ’s bánatját paláítolni igyeke
zik f noha fájdalmas fzívvel ízemléljük, 
hogy ollyatéil bú érzékenyei $ melly 
drága ízinét ’s kedvefségét vefztcgcti: 
mindazonáltal kérdczÓskedésünkel ter
helni Őtct áltáljuk; Ah! Afzfzonyom, 
ügy mond a' vén ember’ felesége $ melly 
tlerri kevés ^kcfscrüségemet okozza , 
midón aZ a’ kegyes Léányzó a’ lég 
hagyobb hidegben és elsőben vifzfza- 
hem tartóztathatik a’ fereg’ ki-hajtásá-

Már fzázfzor - is efenkedtem néki, 
térden állva könyörögvén fzplgálatjúnak 
hékeni engedéséért: de könyörgéfem 
haízontalan lön. Virradkor el-mégyen,
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’s az ellve veti haza, a’ hidegtől által- 
járván tfak nem meg merevedik. Lásd- 
meg már, úgy fzóll -hozzám kegyeién^ 
hogy ha igaz lelki efméretemnekegyenef- 
ségéböl nyájadat réád bizhatnám e’, hogy 
piegségedben az ífzonyú kemény hideg
nek rzenvedhetetlen moílohaságára ten
nélek-ki holott magamnak - is alig 
vagyon tehetségem el - tűrésére. Azon- 
közben honallya alatt hordja a’ fát me
legítésünkre ; és ha fáradozásán fopánko- 
dóm , azt mondja t Hadján , hadján, 
kedves Anyám ! a’ munka által el meL 
JŐztetem a’ hideget, ez pedig illendő 
az én idomhoz. Rövideden, jósága 
Úgy, mint fzépségeditsofséges, meliyre 
nézve én és az én férjem íöha leióle 
lírás nélkül nem befzélgethetünk. - - * 
llát ha tőletek valaki el lopná? kérdd 
ít’Grólné« - - - Mindenünket el-veíz- 
tenenk, meg - fzóllanda a vén ember * 
a’ mi a’ Világon lég betsesb’ kincsük} 
ha pediglen az fzerentséjere ’s boldog
ságára izolgálna, örömünkben halnánk* 
meg Vig-kedvek - - - Uh! valójában, 
l’zavát logá a vén Afzfzony, az alatt 
hogy könyveinek özönét arafzta’; az 
Egek crdemcltefsék ötét méltó fzeren- 
tsevel! Noha ez vala remei.yem, hogy 
kedves kezecskéi hunyatnák-bé ízemei- 
met; de én jobban izeretem ötét, mini
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az én éltemet. Itt’ jövelete félben- 
hagyatja befzélgetéfeket. Egyik kézé
ben egy télié veder tejjel 4 a’ niiíikban 
egy kosár gyümöltfel jelenék-meg; és 
minekutánna Ókét édes-dedú fzavaival 
Údvözlé, ház-körül lévő dolgait fzor- 
galmazá, mintha lenkivel máfsal dolga 
nem volna. - - - Sok aggodalommal 
fároíztod magadat, édes Leányom, mond 
a Grófné. — Tellyes igy ekezettel 
azon iparkodnám , hogy köteleíségem- 
hek lég főbb lehetőségét aldozhatnám- 
fel illyetén drága vendégi nknek. Mind
azonáltal tfak igen tlekély paraízti eledel
lel udvarolhatunk Üraságtoknak, mon
da tovább, az alatt hogy egy vaílag 
de igen fejér abroízt az afztalra terite. 
Ez nem igen fzép kenyér, de felette 
Ízes; a’ tojáfok friísek, a tej jó, és a 
gyümölts , mell}eket faját kezeimmel 
fzaggatám, olly mint azt az idő ma
gával hozta. A' fzorgalmatoskodás^ 
bgyelmetéfség a’ nemes üdvariság , 
knellyet ez a’ tfudálkozáfra-méltó Ju- 
háízné az ó vendegihez való Ízíves gaz
dálkodásának köceíelségében mutata; a* 
tifzceletj mellyel az Ó öregít érdemel
hette, kiknek akaratjokat ’s kívánságo
kat tfak ízemeikbe való tekíntésébóh 
y<gy vélek közlott befzédébül is ki- 
tanulta > mind ezek a' Mark Grófnéc

G 2 és
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és a’ férjét ki - mondhatatlanul tfudálkozta* 
ták. Azonnal hogy magokata’kegyelnek 
önnön kezei által téríttetett fzalmará ’a- 
dák nyugodalmát; mondának egymásnak 
ez ritka példás történet: a’ titkot dél ízinre 
emel ük ;és a’Leányt magunkalel- vigyük#

Víradtakor jőve egyik tfelédje, ki 
egéfz éjtfzakán által az hintón dolgozta
tott, jelentvén hogy már eL kéízült lé
gyen. Minekelötte pedig el-‘mennének, 
magához kiáltá a’ Grófné a’ juháiznét, 
mondván : Születéfednek és ízerentsét- 
lenségednek titkát ki - tanuláfa nélkül , 
minden , a’mit tfak látok ’s hallok , kifzc 
engem ügyes fel-vételedre. Látom hogy 
a’ízerentsétlenség kedvedet nem hány a t- 
litja , cs hogy e’ molfani állapotodban 
magadat alkalmaztatni- tudod,mehyet jólle
het hogy jó erkoltlid méltóságosítják de 
te azért réá méltóbb nem léízel. Én te
neked , fzerelemre - méltó Léányom , 
jobb izerentsét fzerezhetek , és az én 
Férjemnek fzándeki az enyimekkel tel- 
lyes pontban egygyeznek. En 1 urinban 
nem tíekély méltósággal tilzteltetcm : 
tíak egy jó Aízízony barátomnak héjá- 
noiságaval ízükölködöm, és illyen kép
zeletiéi g} önyörkódcetem, hogy c’ tarto
mánynak betsülheteden kintscvel ditse- 
kedném, ha vélünk való el-jöveteled
del magadat úti táríbnkká ízánnád. Er 
mohám kereícmtul es tzelomtúl a' fzui 4* .



£aí formának mindennemű rendét el-tá- 
volitván, Szavaimban egy tfeppet le ké
telkedj : mert ez állapotodra teremni té
ged nem tartalak; de ámbár eleve Ítéle
tem meg - tíaljon - is; még - is inkáb Szü
letéseden felyül magasztallak, hogy fém 
ez alatsonyságban hagygyalak. Ismét
lőn vifzfzanozom; hogy én egy Afz- 
fzony barátot kereSek. Továbbá a’két 
öregen^ Se futaSsd aggódásodnak bokroís 
búját, minden lehetőséggel igyekezem 
éretted való fohászkodásoknak fzelletit 
a’ boldogságnak ködével reájuk viízfza 
iúvallani,: leg-aláb’ annyi légyen Szá
mokra rendelve , hogy életeknek hatá
rát állapotoknak tfendefségével fejez
hessék bé; és drága kezeid légyenek|né- 
kiek el tökéllett jó tétemnek ofztogatói. 
A’ két öregek, kik e* befzédnél jelen 
Valának, az örömnek könyveivel meg
ázott háld adáííal tsókolak a'Grofnénak 
kezeit, és térden állva öfztönözék a* 
Leányzót e’kegyelemmel bővös ajánlás
nak kéSz Szívvel való el - fogásáért : 
könyveiknek záporivai állaták - eleibe , 
hogy , mivel már fél lábok a’koporsó 
fzélín volna, egyéb boldogságát életek
nek nem ohajhatnák, hanem hogy Ötét 
még életeknek lég külsőbb határára jutá- 
fok előtt a’ fzerentsénck boldog karján 
virágozni látnák ; és hogy ha magánoG
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ságát el-tökéllette légyen , tejeknek 
ielketlenedéfek után az a’ ízállás félelmes 
pufzta barlangá tétetnék. A’ Juháfzné 
meg-ölelvén az öregeket, könyveiket 
könyveivel egyeliti, a’Fonrofzeai Gróf
nak és Grofnénak kegyelmefségeket oh 
lyatén érzékenyitö kofzönettel áldá , 
melly által fzepségének ditsőfségéc tor- 
nyozá. Én úgy mond, hogy Nagyság
toknak felséges kcgyefségét el nem fog
hatom , arról térd - hajtó mély alázatot- 
sággal meg követem. Az Egek ki-mu- 
taták helyemet, ’s légyen akaratiok fze- 
rént ; mindazonáltal Nagyságtoknak péE 
dás jóságok Ízívemben ollyatén billeget 
nyomának , mellynek csmércetÓ jele ö- 
rökkon fen-marad. A’ méltóságos Fon- 
roízéai név Ízívemnek leg-tiíztább táb
lájára el - töröiheteden betűkkel légyen 
nek fel - írva. Tlak egyetlen kegyele
mért volna alázatos könyörgéfem ♦ mont 
da tovább ortza-pirulálsal és le - fúg- 
gefztctt ízcinekkel, ez ebben áll, hogy 
e’ történet Nagyságtok’ íziveinek leg tit- 
kosb’ kamarájában legyen cl - temetve, 
hogy a’ Világ ollyatén boldogtalannak 
bal-Torsában tudós ne légyen , ki leg 
fetótebb feledékenységben élni ’s halni 
kiván. - A’ Fonroí^eai Gróf és a’Gróf
né ki-mondhatatlan komorságnak kö-

' dével boritutáuak- el. Kik miden
nyi
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nyi kérőieknek gyümoltsét a’júháízné- 
nak vélek el-menése eránt hafzontalan 
Sültbe tűnni láták, végre egymáftól ke- 
ferveskönyvcl áztatott vég-bütsutvó-nek.

Az utazók magokat'e’ történt dolog
nak fzunetlen való nyers emlékezetivel 
terhelték; mellymind egy álom tűnődött 
elóttök. Azonban hogy efzmélkedő 
képzelődéfek illyetén tündéres állapottal 
hánykódtattak. Turinba lón érkezések. 
Könnyen vélhetni, hogy a’titkos halga- 
tóság záratlan kilints alá fejtetvén, 4 
dolognak előre való meg - fontolatlan 
vísgálása nélkül, és a’gyakorta való em
legetés , c történetnek mélyebb gondol- 
kodtatáüra adott okot ’s módot. Az if
jú Fonroíze, ki az efféle beízélgetésnél 
jelen vala, egy ízikrányit fém vefzt fe- 
ledékenységbe. Ez az ifjú Gróf idejé
nek ollyatén cíztendójében jára, melly- 
ben a’ képzelődésnek lelke lég elevenyeb- 
ben és a’fiatal indulatnak fzóe lég forrób
ban fzokott efzmélkedni: mindazonáltal 
az ollyatén fzivúeknek egyike vala, a’ 
kiknek ízívek-indulatinakérzékenységeik 
külsóképen látfzatlanok, meilyek midőn 
ha fel - lobbannak , annál hevenyebbek, 
^eg-fzállott hajlandóságaik mennél gyen
gébben fzellefztetnek- Minden, valamit 
a fzávojiai Juháfznénak erkÖleséről , 
édesgető fzavairól kegyefsegéröl és búk

G 4 dug-
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dogtajan Torsáról befzélleni hallott, lát
hatása véget fzívében langaló kívánsá
got buzdított. Szívének képzelésl íze
méi előtt mindenkor azon képet forga- 
ták, mellynek tfak árnyékát-is fzerelmes- 
tsókjaival téfztelni kiváná; minden efze- 
forgását réája kormányozván tetézet 
promét tíak egyedül óhajtott fzerelmes 
Juháíinéjának kebelében termett drága 
két arany almájának bimbójában fel-ta
lálni hitte. Nyughatatlansága pedig mén. 
nél jobban kezdett tornyolodni , annál 
jnkáb’ igyekezett azt paláftolni. Túri li
bán való maradása unalom ’s aggodalom. 
Az a tér-hely, a’melly a’Világnak lég 
ékcsb’ tzimerét kebelében tartja, Fon- 
rofzénak egéfz fzívét magához húzza ; 
Ott várja betslUhetetlen ízerentséje. Ha 
pedig fzándckának tíak egy parányi réfze 
ki tudódnék , oh melly nagy hátráltató 
gántsát látja már előre-is! ebbeli fel
tett utazására foha engedőimet nem 
nyér; az ifjúságnak feneketlen bolond
ságának tulajdonittatik ez, méllyet kö
vetni félelmes; késértctétÖl maga a’ke
gyes Juháfzné-is meg - ijjedvén , tóle 
üres menedék helyére törekednék: illye— 
tén tünÓdéfekkcl fáraíztá elméjét mind 
éjjel ’s nappal. Efféle elmélkcdéíi után, 
mellyqkben három holnapig aggodtatta 
feje velőjét, olly tzélra fakad, hogy.
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a' Juháfzné ízereiméért mindenét el
hagyván egy páfztori ruhában ötét az 6 
magánoíságában fel - keresni, és hogy 
etet onnét vagy el-ho^za, vagy pedig 
éltét ott fel - áldozza.

Egy napon hol - létét femmi utón ’s 
módón ki-nem tanulhatók; haízontalan 
kereséfeknek el-veízett reménységével 
hitetek magokat: egy fzóval Fónrofze 
éppen el-tűnt; és az ö fzú|einek min
den jiap-viradta el vefzése véget újab’ 
félelmet ízerzett, Semmisült remény
ségek az egéfz házat vigafztalhamlan- 
ságba helyheztetvén kereséfeknek ha* 
fzontalansága kétségeket tellyesité. A’ 
ízerentsétjen eset, véletlen halál, víz
ben való veí/és, minden, ami tfak a* 
Vefzedelcmnek nevét vifelheti képzelte
ié gondolatokat, és a’boldogtalan fzü- 
JÓk egyetlen egy magZatjoknak, mint 
örökös reménységeknek halálát, ki
mondhatatlan fziv rcpcf/tQ ke fér vés 
könyvezéfsel shacák.

Azonban hogy Fontodénak háza 
gyáfzt vifelnc , Ö pedig magát páfztori 
ruhájában azon tanyák lakolinak muto- 
gatá, a’kik a’nékie tukélleteícn le-ábrá- 
zolt tér-helynek domfzédi valónak. 
Betsület-vágyásának izom jósága meg-oi- 
tatott, mivel egy nyájnak gondvifelésc 
reája bizattatván, bójtársággal tifzteke* 

G 5 tett.
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tett- Az első napokon tfak a’nyájnak; 
tctfzése fzerént ide ’s tova való bolyon
gásával tevelyget, és tfak azon elzmél* 
kedett, hogy a’fzép Juháfenénak legel
tető - helyeire miképen leljen, Énnékenk 
úgy mond magában, e’ magános kegyes
nek fzemérmét kell meg-kéméllenem; 
ha boldogtalan, tehát vigafztaláft óhajt 
fzíve ; ha a’Világot meg-vetvén c’ízo^ 
morúságának völgyében, a’fzerelemva- 
lamelly tíendes és ártatlan életre köte
lezte; tehát még-is némellykor tfak pil
lantásig tartó unalma - is lehet, és ollya- 
tén tárfaságért foháfzkodik, melly Ótec 
vagy vidítja vagy vigasztalja. Azon 
kell iparkodnom, hogy az én létemmel 
való táríálkodáít kereife. Melly tfak 
clőfzör légyen néki kellemetes , tehát 
majd azután réá fzükséges léte feni hi- 
bázhatik: igy ofztán fzívének tulajdon
ságából véfzem további tanácsomat. 
Tfak mi egyedül vagyunk a’ Világban , 
kik egymásnak tökelletcfségére lehe
tünk. A’ bizodalom nem mefzfzc va
gyon a barátságtól, és a’ barátságnak a' 
Szerelemre lépni fokkal iikoffabb útja 
vagyon a’mi időnkben. - . - És idejé* 
nek minémú efztendöjeben vala Fonru- 
fze', midón e’ ízókat monda ? Tizen* 
nyoltz cíztendós vala : de egy dolog
iéi való három holnapi cíkmélkcdeA
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kötelezéséből könnyen ki - fejfőzhetik. 
Azonban hogy mély gondolatinak ör
vényében igy tűnődnek, és izéméit a’ 
fűellő • helyen legeltetné , meg - hallja 
azon fzózatot távolról zengedezni, 
mellynek kedvességét néki olly felette 
ditsóitették. Méltán - is , mert (zava* 
hangjának vitataa-verettetését ollyatén 
tájoló kcllemetefség éltető, m^lly Fon. 
rofzénak Ízívében újjdoni gerjedclmet 
indítván ki mondhatatlan lángal gyöttret- 
tété. - - - A’ Juháfznénak panaizalkodó 
éneke pedig (Ilyen-képen hangzott;

# # #
Drága kintié fzívcmnck

Itt nyugtaik, alntaik ditső nap-fénye; 
Itt ion velzte hívemnek,

A’ ki volt, már meg-holt éltein reménye; 
Induljon hát ízememnek 
Kelcrves könyve árja, 
Mert oda van fzíven oek 
Lég kcllemetesbb párja.

☆ # $

Szerelmemet holtáig
Szíveltem, taenteltem néki hűsegem; 

Melly éltemnek fogytáig
Meg nem hűl, ’s gyüjtvn gyűl ke- 

ferúségem; '



>

Síralminak oltára
LeCz mi élek ez halom, 
Az hol élte’ határa 
Lett néki: Oh fájdalom’

❖ # $
PhÖbus rosás ajakkal

Tifzteli ’s üdvözli a’ piros hajnalt;
Veíperus tüllagokkal

Villogva tíillogva nyugalmat óhajt;
Flora fzagos tíelédi 
A’ kerteket újjítják, 
Zöld füveknek fzelédi 
A’ mezőket borítják.

# # #
De az én búm’ tengere 

Tornyozik, habozik nyughatatlánul;
Lábaim’ nyoma merre

Látfzatik, harmatzik köny-hullajtáftul 
Sürü foháfzkodáfom
A’ felhőket fzaggatja. 
Zokogó ohajtálöm.
Tfak a’ jaj-jajt hallatja, 

# # #

Vále tehát Világnak
Változó bajt-hozó rövid öröme;

Valii
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Valál a’ vígaGiágnak
Kezdete, de végre lettél Úröme: 

Mézes ígéretedet 
Méreggel fedezhetted.
Szelíd bárány bőrödet 
Farkasra teregetted,

$ ❖ #
Legyetek már oh Egek 

Nézói ’s végzőt bús életemnek!
Halljátok-meg Illenek

Síráiic ríváíit árva fejemnek! 
Adjátok-meg egyízer bár 
Utolsó vég-napomat 
Had öleljem a’ kit vár 
Szívem: Orefztánomatí

Ezen fzók által-haták fzivét az if
jú Fonrofzénakí Valyon mi oka lehet 
búfnlásának , úgy mond magában , a’ 
melly ötét annyira faggatja? Melly di- 
tséretre méltó volna vigalztalhatása! - -- 
Még kcllemetes reménysége-is alig mé- 
réízíctt kivánságinak hizélkedni, ’s vi- 
gaíztalásával a’Juháfzné eránt bátorkod
ni. Fél ven hogy a’kegyesnek tahim nyug- . 
hatatlanságot okozna, hogy ha maradha* 
tatlanságának kényére adván a’Juháíznét 
mint egy véletlen közelebb való ízemé 
hegyére venné; azért eiöfzör elégnek,



A’ következendő nap-is a legelte- 
tőre hajt * és minekutánna a’Juháfzné- 
nak útját emlékezetében jól fel-jegyez
vén egy kofziklának oldalában le-tele
pedé, az hói előtte való nap a’kegyes- 
nek fzava’ hangjának-vifzfza verette- 
tésétól érzékenyittetett- Majd feledé- 
kenységbe találám ejteni, hogy Fónroízé 
kegyes termete mellett még különös tudo
mányokkal - is fel - ruháztatott, mellye- 
ket az Olafz Fő- rend nem örömeit fzo- 
kott cí-henyélni. Fonroíze a Hoboa 
nevú íipnak fuvását majd olly móddal 
mint Befzuzi maga fútta, a kilói-is 
ugyan taníttatott, és a’ki az időben Eu
rópának lég felségesb ditséretivel dirfe- 
kedett. Adelhaid fzomorú gondolati
nak tengerében annyira el - merüle , 
hogy fzavának hangját még nem hallata, 
és az Echö még tfendefen úle. Haiga- 
tóságát azonnal félben - fzakafzták a’ 
Fonrofzc munkájának panafzalkodó hang
jai. Ezen esméretlen hangok az Adel
haid elméjében fondurludou komorságot 
ébrefztettek. Az halmoknak eddig való 
páfztori tíak a Izéid bellett paraszti du
dának ízetlen hangját hallatták. Hgyel- 
metefen és piilandan ízem - ’s fül-begy
gyei kereti aztat, a’ ki illy édesgető 
hangokat,botsátgat* A, ki elsőben egy 

ver-
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Verfet íipjával, azután pediglen alkal
maztatható fzavával imigyen énekelt.

# # &I
Nofza könnyű déli fzelek

Fogjátok sóhaj táíim,
Kebelébe ama fzüznek %

Tfordítsátok firáfim;
Sőt ízóval • is meg - mondjátok, 

Hogy mint fmlodöm érte;
’S azt-is tudtára adjátok, 

Hogy tfak Magnefe ferte.

HÚ fzivemct ha meg*fzánya, 
Melly nagy öröm-poltzra ül!

Mert nem termett az az Anya, 
Ki nálánál ízebbet Ízül!

Pjllancáüt merre veti, 
Ott rabjait fzemléli;

Kivel nyilát érezteti, 
Az izegény ezt befzéllif

, ❖ # ❖

Világnak lég fzebb magzatja * 
felséges illeni - kép !

\ f J e igeneknek lajzatja;
Kit tilztcl üaímulwn nép!

Kinek
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Kinek- tüze rád fel - nem gyűl, 
ISintfen érzékenysége;

Ki fzerelmedre nem hajúi, 
Mem Ádám nemzetsége.

&

Te vagy a’ gyony ifjúságnak 
Szép hajnali tiillagja,

A’ remekes fiatalságnak 
Szerelmetes slagja!

Mert fzemed’ kárbunkulusát 
Valamerre fordítod.

Széles e’ Világ lakosát 
Imádóddá hódítod^

# # #

Tfak hallásból elmértelek,
Már-is fzínben változtam,

*S azonnal meg-fzerettelek 
Szívem néked áldoztam í

A’melly fzároz epedséggel 
Szívedet fzomjúhozza,

’S véle köttetett hűséggel 
Tfókodat ohajtozza.

# # #

Váljon nem lefz-e’ ellened $ 
Hogy ha egy útat veízünk?
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’S talám azt-is meg-engeded, 
Hogy egy hajón evezzünk!

Ofztán fzemeid’ fzikráit
Elleted kívánt fűzekre *

Piros ajakid’ rósáit 
Rakjad illő helyekre-

& ❖ ❖

Hiteem a’ Gyémánt-kővet-is 
Egy tíep vér meg-lágyítja;

Az erős kemény aczélt-is 
Egy kis tűz meg olvafzcja;

Hajul,meg hat kintiem hozzám^ 
Alázatofan kérlek, 

Az Egekre mondom rósám. 
Hogy ízivembúl fzeretlek.

Adclhaid. mefzfzérül láta égy ifji 
pátetort ki a’ kősziklának egyik üregé
ben ülvén nyáját körülötte legelteté. 
Közclebbite az ifjú páíztof hangitsálá- 
sának jobban meg - érchese Véget. Mel-

a pátetot1 étere-Vévén ismét muíi- 
^áját igazgatja , ’s azután azt énekével 
Nly formán hallatja:

Ü Há
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hallom kefervedec.

Ha nem esmérlek-is. 
Értem bús ízivedet;

Szúnnyéi-meg, és vegyed 
Jobb reménységedet, 

Van még olly ír hidjed, 
Melly fegit tégedet.

# # #

Az Egek jól tudják 
Fájdalmas igyúnket, 

Mert fzünetlen hallják
Jajos beízédünkec;

El-hidd meg-is fzánják 
Siralmas fzívunket. 

De unatlan várják
Buzgó kérésünket, 

# # #

E’ tfalárd Világnak
Hlyen úilapotja

Múló vígságának 
Bú banat a’ foldja ;

Szerelem - is mézét 
Fáradva nyalatja.



De keferű izét 
z\dja fok falatja.

# # ❖

Mit hafznál fzívünket 
Ha búval epefzfzúk ?

Inkáb’ fzerelmünket
Ujjonnan élefzfzúk;

Kegyes karjainkat 
Egymásra tcrjefzfzukj

Jövő napjainkat
Örömre gerjefzízuk.

❖ ☆ ❖

Szerelem / fzerelem!
Tudod mint tifetelem

Nevedet, ’s életem’
Tfak néked ízen telem!

De pufzta árnyékod
Mind eddig ölelem;

Mutasd-meg hát tárgyod’ 
Hogy miképén lelem.-

Lásd, úgy mond Adelbaid , a’ter- 
jKTzecnck indulatja mit nem telzen! 
Ezt a’ páíztort a’hallomás a’ mefterséges 
niuükáiásnak lég finomjabb billegctésére 
tanítja. Váljon tifztább fogásokat már

H 2 to. 



tehetni-e’? Melly érzékenyitók forgat 
tási? Melly kellemetefek fzavának egye- 
litési. Már ki mondhatja azt, hogy 
nem a’kellemettefség a’mefterscgekben 
a’ terméfzetnek ajándéka. A’ miulta 
Adelhaid e’ magánofságban lakott , ez 
Vala ízivének első'vídulása, moítanság 
akadályoztattak'meg elsőben kínjainak 
fzabad folyamati , és elméje a’ tfendes 
öröm indulatjának érzékenye lön. Fon- 
rofze látta ótet hogy derekafan közelí
tett, és ott magát egy fűz-fa alatt le- 
botsátván a’ muíikának további fülelése 
véget'- d^Fonroíze úgy tetette-magát, 
mintha azt éfzre - nem vette volna^ 
Azonnal nyájának kénfzerittetien téren- 
geteséhez nyúlván legeltetésének mód
ját úgy alkalmaztatta; hogy néki Adek 
haiddal az halomnak eredetinél, az hol 
útjok kerefztesedet , Öfzve-akadni kel
lett. Tfak egy pillantáfsal késérté meg 
Adelhaidar, és útját'tovább folytató, 
mint ha tfak egyedül féregének gondvi- 
felése’ ízorgalmában foglalatoskodnék. 
De minémú mennyei ízépséggel bájolca- 
tott ez az egy pillantás! Melly eleveny 
f/emek / Melty ekés ajukak ! Melly de* 
li termete! Lépéíit melly módall’an rakó- 
gatja, ’s az által telié mint a’ gyenge 
fzellócul lengedeztetetctzedrusnak muz- 

duiá- 
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dulása fzemérmetefen ingathatott! Mi
képen lehetne néki nemefségét, és fzen- 
vedö bádjadságábanilly hozzáhuzó édes- 
getéfit ki-mutatni , ha ötét a’fzerelem 
bántaná? Jól látfzott ugyan, hogy a* 
bánat ortzájának rósáit lég fzebb tavasá
ban föintelenité: de tette’állásának ’s já
rásának jeles udvarisága lég elevenyeb- 
bcn érzékenyité. Ez a’kép, mellyet a’ 
fzerelem tíizes formával nyomott Ízívé- 
be, tellyes elméjét tündéresítette. Melly 
tfekély ábrázoláfsal adák elombe , úgy 
mond magában, ezt az imádásra méltó 
kegyeli:, kit még a’Világ nem esmér! 
kinek lakása a’ pufztaés kit egy ala- 
tfouy barlang árnyékos!' Az, a'ki Iá* 
kainak ’sámolyánál Királyokat fzemléb 
jen , az magát egy tfekély nyájnak 
örözgetésével fáraíztja? Mínémü tckin- 
teclen ruhában jelentette-ki magát íze* 
meim előtt! Mindent meg-fzépit 6. és 
feni mi íem ékesíteleniti Ötét. De mi- 
tfoda élet ez, az illyetén gyenge tett
nek! nehéz ételek, vad terméfzetú le- 
vegö-ég, ágy helyett ízalma! oh Egek 
oh Egek ! hát ki Sémára teremtettek 
a’rosák? Méltó, hogy illy boldogtalan 
és érdemctlen állapotjAból Ötét ki - mén- ’ 
tfem? Az álom ugyan félbe-fzakafztá 
tlmélkedéíit; de a’kép fris emlékezeté
in maradott, H 3 Adél-



Adelhaid- is Fonrofzénak lángoló if
júságától és fzépségétől érzékenyképen 
illetetvén meg-nem fzünt a’ fzerentsé- 
nek gondatlanságát cftidálni. Kire vefz- 
tegeti még a’térméízet, úgymond, az 
p kedvefségéc és ajándékát! De ah! ta- 
lám ezen ajándékok és kedvefségck, 
mellyek néki moll olly hafználatlanok , 
vahmelly mékóságosb’ rendében boldog
talanságát okoznák. A’fzcpség minémit 
gyogyithatatlanságot nem fzül a’Világ
ra ! Én boldogtalan! hát még. valamelly 
betfet mérésiek - e’ belőle tenni? - A’ 
fájdalmas elmélkedés a’ ízivében lövellet 
örömöt mérgesítvén, érzékeny voltát 
magában kárhoztatja, és minden jöven- 
dőbéiinek meg-vetesére magát el-tökéi, 
le. A’következendő nap el-hitetvén 
magával azt Fonroíze tapafztalni, hogy 
a’Juháízné feléje való közelítését kerül
né: azért halálos búba esék. - - Ne 
talányán alagos öltözetemnek változta
tását vévé-éízre, úgy tűnődött magá
ban, avagy árulója: lettem - e’magam
nak? - - - Ez a’nyughatatlan efzmél- 
kedes fáraíztotta étet az egéfz Nap, és 
az Ö fipja henyélve vefztegle. Adel- 
haid fém vala olly távol, hogy egymáft 
meg - nem halhatták volna , mire - végre 
ez a’ nagy tfendefség Ötét • is annyira 

meg-



meg-komorítá, hogy a’búknak búját ma
ga kezdé íllyenképen énekelni.

■ ❖ ❖ ❖

Úgy tetízik hogy minden a* mi 
kornyül vélzen,

Bánatos vokomml méltó panaízt téPzen, 
Sír, kefereg, óhajt, vefzni kezdegéfzen. 
Unalmas íörfomban a ki réfzcs leízen.

❖ # #

Az Echo Gralmas váláfztot nékem 
hoz,

A’ nap nyugoci-fzcl fák között fohajcoz, 
A levelek alatt zokogván ohajtoz. 
Oh, oh, oh! illy forma üráísal kiáltoz.

A* patakoknak-is fzép kies tfbrgáli 
Foháfzkodnak értem; a’fák’dikorgáíi 
Ohajtja’k örömöm, és minden morgáíi 
Kívánják, legyenek ekem’ jobb forgáíi.

❖ # #
Még a’ madarak-is búban énekelnek, 

Kcíergik forfomac, zengvén igy felelnek:
H 4 Ha
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Ha nem fzünnek fzörnyu kínaim, fel
kelnek ,

'S könyvem’ ózonéból engem ki-emclnek.

FonroTze ezen'ének által felette 
érzékenyútetvén meg-nem álhatá, hogy 
énekére éltető kedves mufikájával illyen 
formán ne feleljen;

# # #
Oh te kedves napom ragyogványa I 

Szíved ízívem’ Szivárványa! 
Lágyuljon - meg márvánnyá.

Ne epefzed magad olly fennyen, 
,Ne férts fzíved olly keményen} 

Él még a’ földön egy ízcgény, 
Ki noha még tfak jövevény. 

De fzolgád lenni ferény.

# ❖ ❖

lm hol a’ ki rajtad tíudálkazik, 
Ki Szerelmednek áldozik, 
Szívedért SohajtozikJ

Ki talám haszontalan
Remély, *s vár mind untalan^ 

Azért kegyelmedet kéri, 
Meliyet ha híved el-éri, 

A’ldását reád méri.
4 4 ‘ » »

A'



121

A’ fzerelem forfa melly forgandó!
\ Egynél Ö nem maradandó, 

Mint nád ízéitől ingandó:
Engernet - is fel - biztatott, 
(Szívembe édes izt adott;

De meg-elégítcfemre
Nem juttat már kedvesemre, 

Nem halgat kéréfemre.

❖ ❖ ❖
No hát Egek ! oh már adjátok 

Kedvem’, ’s kínaim’ fzánjátok. 
Mit óhajtók tudjátok;

A’ ki okozta febemct.
Meg-is gyógyít az engernet,

Tfak bár nyújtaná egy fzavút, 
Róla fzinü fzép ortzáját

Tfokolnám kegyes fzáját.

Soha az egymáfsal egyeztető két 
féle hang be-vevóbben nem kcllemcfit- 
tetett, mint Fomofze Apjának és Adel- 
haid ének ésénck zengedezéfe. Oh Egek/ 
Pgy izólván Adelhaid magúban, nemde* 
nem valamelly tündérség-é ez? Hallá- 
íomnak kevés hitelét bizonyolhatom; 
nem páfztor ó > hanem valamelly Angyal,

II 5 ’ kit
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kit talám el - bádjadott életemnek vi- 
gafztalásáraküldöttek az Egek, Valyon 
a’ terméfzetnek munkája az halandók 
zengő muíikájokban esmértethetié az 
hangnak illyetén kellemetefségét ? A’ 
midőn igy törődnék magában , azon
nal az ágokban meg-ütköző fzellő- 
íuvoltésének és a* fipnak hangzáfa az 
egéfz pufztának kietlenségét meg - ví- 
dámitván, nótáját illyenképen hallatá,

$ $ #

A4int a’ ki nyíló ízép rósát 
A’ zöld tavaíz újjitja.

Kedves Pünkösd a’ pirosát 
Ki-derítvén vidítja.

így örvendj a’ ízivet-is 
í z ízéhez kerüléfe,

Élteti a’ bús kedvet-is 
Hívéhez lett keleíe.

# # #

De a’ rosát melly kényefen 
Szedhetni, mert tövifes6

Teteje fakad hegyefen, 
Lefz tőle fok. kéz febes:

lm
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lm ezt tehát jól meg-értfed. 
Ki rósát ahartó tóedni, 

Hogy fájdalmad’ ne tekéntsed, 
Kell febet-is fzenvednó

❖ ❖ ❖

Mindazonáltal a’ tárgyhoz 
Ha fáradságos az út.

Vagy ha a’ két tóív egymáshoz 
Mennél nehezebben jut:

Annál fzerelmeteíspbben 
Szívellójét csókolja,

Az ételt-is izefsebben 
Az éh gyomor kóftolja,

❖ ☆

Ah ! melly régen fáradozok 
Én-is egy tóép rósáért, 

Melly nagy buzgón sóhajtotok 
Kegyes pillantásáért!

De nem tudja hogy bús tóívem 
Mint óhajtoz utánna,

Ki-jelenteni fém merem: 
Mert már talám meg-fzánna.

* ❖ « #

De il]y nagy nyughatatlanúl 
Mit epetótem magamat ?

Avagy
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Avagy tfak hafzontalanúl
Mit rekefztem torkomat?

Mert annyi, mint fima falra 
Hannám az apró borsót;

Méltóbb hát, hogy halálomra 
Kéfzítgetek koporsót.

Adelhaid majd közel az Apollónak 
húgaival meg-egygyesedett vers Szerzés
nek mefterségét tsudálni hitte. Meg- 
egyetlencdvén efzmélkedcscben, fzavá- 
tóhis meg-fofztatott, azért ha magát 
a1 tündérségtÓl meg-vonnya-e, vagy 
ne, kételkedett. Üe iímét azonban meg- 
íátá a’ páfztort, ki nyáját öfzve gyújt vén 
kunyója felé térengeté, kinek mufikáláfa 
annyira meg-bájolta. Nem tudja Ó, 
pgy mond , az Ö kedves hangozáíinak 
ki - terjefztett édesgetést : elméjének 
egyúgyibége ditsérete által őrzendő 
kevélységét fel-nem nem éri: sót még 
néki tartozó magafztalásomat fém képze
lt Ollynagy hatalommal vagyon a’ Mn- 
fika fel ruházva, hogy tlak ő egyedül 
ditsekedhetik faját mellerségének tudó- 
mányofságával: minden egyéb mellerség 
tanú bizonyságra köteleztetik. *Ez a’men
nyei ajándék adatott az embernek ártat
lanságában : ez az örvendezéfnek lég 
»ilztáb’ fmomja, Ah! tlak még ez egyet
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len egy vígafztalálom maradt-hátra, és 
ezta’páfztort mintegy kefergéíimnek fe
lelő ujj Echot fzemlélem.

A* következendő Napokon úgy tet
teié magát Fonroíze, mintha ötét ke
rülné: melly Adelhaidnak tetézett ízo- 
morúságát okozá. A’ fzerentfe; úgy 
mond, e’ lengeteg vígafztalásánakj ma
radványát látzott fzámomra hátra - tarta
ni ; mellynek magamat eleve meg adám, 
és hogy büntetését újjitsa, im ettől-is 
meg-fofzta» Végre a’halomnak kezdete 
felöl egyik napon őfzve • akadtanak : 
Páíztor, úgy mond Adelhaid, meízfze 
hajítod-e’ feregedet? Ez az első fzava 
Adelhaidnak annyira meg-ragaíztá nyel
vét Fonrofzénak, hogy majd fzollásá- 
nak fzokott módjátúl-is meg - rekefzté. 
Magam fém tudom, felele Ó akadozva; 
nyájamat nem én vezetem, hanem Ö ve
zet engem. Ez a térhely esméreteileb’ 
nálok, mint milom: mindazonáltal né
ked engedem a’ fiiellő-helynek lég jobb 
válaíZtását - Hát honnet való vagy 
kérdező a’Juháíkné; - En a’ havatok
nak túlsó réízén lettem a Világra, fele! 
le Fonvofze. -*■ Hát a’púíztorok kö
zött nevelkedtél-e’fel V — Mivel páízj 
tor vagyok, úgy mond ízeméinek alá- 
Katus U.függeuiésével, tehát valójá

ba* 



bán arra ízülettettem. Kételkedem raj
ta, viízfzanozta Adelhaid, az alatt hogy 
fgyelmeteíén meg fzemlélé. A’ te rit
ka'tudományod, deli termeted , bolts 
fzavad, minden nyilvánságoüt engemet, 
méltóságosb’ rendednek lett forsa fe
löl* - - Kegyeíséggel vagy tellyes, fe
lele Fonrofze: mindazonáltal azt ma
gadról tanulhatod, hogy a’páíztoroktúl 
a’terméfzet mindent el-mcllőztet. Hát 
te Királynévá /zülettettél - e’-----Adel- 
haid e’feléletre el pirulván, masnii kez- 
de beízélleni: a’minapában hogy éneke
met követven fipoláfoddal ollyatén me- 
ílerséges tudományodat mutatád, a’ 
melly egy páfztornél példás tfuda vol
na, Hát tanított-e’ valaki? — Enugy, 
valamint te $ tanító nélkül voltain , 
fegyéb a’ mire fzívem és hallásom jutta
tott, A’te éneked érzékenyített: a mi 
pedig Izívemet nyomá, azt hoboam ki- 
iipolá; mellyben fzívem’ ’s lelkem’ ré- 
fzeltettem, Értsd - meg már lég főbb 
titkomat; femmit egyebet nem tudok. - 
Az hihetetlen , úgy mond Adelhaid. - - 
Én is azt mondottam, vilzfzolú Fonro- 
fze, midőn éneklésedet hallottam: meg 
is azt cl - kellett hinnem, De mit ketei- 
kedeB A’ fzerelemnek és termeí’zetnek 
gyakorta tetzik egy alatfon ízerentsé*

ben



ben minden betfesb’ kintseit öfzve- gyűj
teni , meg - mutatván, hogy nem adatik 
olly rend, mellyet meg-nem nemesít
hetnek. Ezen igék között bellyebb* 
menteka* völgybe, és Fonrofze, kire a* 
reménységnek már egy fzikrája fbgár- 
zott , Apjának pompáién ugrándozó 
hangjával a levegő eget örvendeztet
te. - - Ah! kiáltá Adelhaidj kémél- 
jed elmémet az ollyatén terhes képze- 
lésekkel ébrefzgetni,• mellynek kólíolá- 
sátúl távol efett. A* magánofság a* fáj
dalmak’ fzenvedésére rendeltetett; hang
jának - vilzíza - verettetése nem fzo- 
kott a’ világi örömnek Zengedezésével 
Egyesülni; fohászkodván minden itt fohaj- 
toz vélem. • - En-is panafzalkodhatonl. 
Úgy mond az ifjú, és e’ fzóknak fohaj- 
tátbkat hofzfzas ideiglen való halgatás 
követé. - - Az emberek eránt e, vagy 
Morfod éránt panafzolkodol? réá-kezde 
Adelhaid. - - Nem tudom, felele amaz; 
tiég az hogy boldog nem vagyok; to
vábbi kerdéfeddel fajnálj-mcg. - - Hal- 
lod-e’, úgy mond Adelhaid : ellenkezé
sükben meg-vigafztalnak az Egek: az 
Nyitnék fulyofak , és ízívemet nyomják. 
Akár ki vagy ’s légy, ha a’ fzerentsét- 
enség efmcretedben vagyon, tehát a’ 
záuakozáft kell erezned, és én tégedet

tit-
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titkaimnak ki-nyilatkozására méltónak 
lenni becsüllek : de fogadd - fel nékeni 
ennek vifzontag-való létét. - - Ah! 
felele Fonrofze, én talám az én boldog
talanságomnak örökös halgatására kár
hoztattam. - - - Ez a’ titok Adelhaid- 
nak újjdoni óhajtását többitette. Jer 
halnap, úgy mond Ő, e’dombnakmene- 
dékjénél való gazdagon ágozott vén 
tölgy-fa alá, az hol ma foháfzkodáíi- 
mat haliád; ottan néked ollyaténdolgo
kat fogok ki-nyilatkoztatni, mellyek 
fzánakozásodat gerjefztik. Fonrofze az 
éjtfzakát halálos nyughatatlansággal 
töltvén, elméjét következendő forsának 
ki m enetélével fáradoztatra. Ezer féle 
gondolkodáünak oúromi között vala- 
inelly boldogtalan és hú ízeretetnek 
fzomorú ki - nyilatkozását félte lég job
ban. Ha fzeret, úgy mond ő. tehát 
meg-esett nekem:

Más napra kelvén a’ nevezett helyre 
fietett; az hová Adelhaidat-is jönni 
látta. A’ nappal vala fetétes felhőkkel 
bé-borulva, a’ gyáfzos terméfzet mint
egy előre éreízte volna befzélgetéfcknck 
ízomoruságát.Azonban hogy a' tölgyfa 
alatt le - telepedének ; Adelhaid jgy 
kezdé-el-beízedet:
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Latodé’ itt e’bé moházott és a’ füvei 
bé-lepetett követ; ez égy felette kegyes 
és erkoltsös ifjúnak temetése, a’ kinek 
életét meg - gondolatlanságom és zabo
látlan fzerelmem vefzté. En egy jeles 
’s neves , és boldogtalanságomra igen 
gazdag házból való Franczia Kis-Af*- 
fzony vagyok. Gróf Orefztántúl kegyes 
fzerelemmel fzíveitettem: mellytol felet
te is érzékenyíttettem. Szüléink el
lenezték hajlandósaginkat, és a’ fialtat 
indulatnak forrósága egybe - kötésünkre 
kiízte? melly jóllehet az erkölcsös lelke
ket fzenteli, de a’ törvényt kifsebbítb 
Üláfz - orlzág akkori játék-piatza vala 
az Hadi - háborúnak. Az én férjemnek- 
is úta oda efett, a reá bízatott hadi 
féregnek fel - vezetése véget. £n Brian- 
konig késérém ótet: és itten balgatag 
fzerclmemnek forrósága ugyan akartja 
felien két egéfz nap tarcúztatá. A’ 
becsületét ízomjúhozó ifjú unalommal 
hofzfzabbítá mulatását. O nékem tirztét 
s hivacalját áldozta - fel ; de hát én mit 
hem áldoztam néki-fel ? rövideden, én 
kívántam azt, és köny-hullajtáíimnak 
illene nem alhata* Ollyatért félelemmel 
inéne-el , melly magamat-is iíkunyíta*

1 Ezen



13*

Ezen völgyig követvén kéféroül bútsnt- 
vévéktóle, és hogy felöle hírt-veheE 
sek, Briankonba tértem-vifzíza. Ke- 
v'és idők múlva el - terjede híre egy 
kemény ütközetnek. Orefztánnak ott 
jelen-létét kétlem: Nevének hírefedéséérc 
kívántam azt; de fzerelmem mia’ féltem 
azu Rövid időn ezen levelét örömöm
re lenni állítván vévém:

Egyetlen egy öröme fzívemnek!

Gondjaimnak lég terhesb’ aggó- 
dáfiban és lég fulyosb’ faggatáüban - is 
fzemélyednek drága emlékezete forog- 
fen hánkodó habjaiban zavarodott el
mémnek. Hoizízas kálómmal nem akar
lak untatni, hanem rendűimben tíak még 
egyedül ezért esedezem alázatofan 
kegyes fzemélyed előtt, hogy: ha hited
del kémén) Etetett frigyednek fris em
lékezete elmédben meg virágoz : ha 
hozzám vifelt előbbi hűséged Izívedbcn 
meg él: egy Izoval, ha jeles ízereteted- 
nek lángja ereidből meg ki-nem alutt; 
tehát a’ lég közelebb jüvŐ balnapnak 
második napján, dél után bárom arakor* 
azon völgyben , es azon nagyon Ki
ágazott tölgy-la alatt, az hol egymás
tól való butsuzásunkat tettük ’s vettük*
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várj magánofan. En-is magam fogok 
meg-jelenni; már tfak kegyes fzerel* 
mediiek élek halok ’s vagyok

Tökélletes híve 
Orefztan-

Melly igen meg tíala reménységem J 
'ezen írásból femmit egyebet nem vehet- 
tem-ki; mint fzemélyem’ látáfának nyug- 
hatatlankodtatását>, a mellyen felette ör
vendeztem* A’ rendelt időben el - jöt
tem e tölgy - fa alá. El jőve Ürefztán-is, 
és egymásnak kedves fogadása után mon- 
daí Te kívántad ezt, fzerelmes Adel- 
haidom ; kötelefségemct éltemnek lég 
betfesb’ pillantásában mulattam-el* A* 
mitől féltem, abba ellem. Az ütközet 
meg-lett; az én Regementem a’vitéz
ségnek dhdúját láttatá, és én jelen nem 
voltam. En meg “betstelenítcetvén fe- 
gedelem nélkül vetetem el. Szeren* 
tétlenségemet tecmedre nem hányom: 
de még neked dák egy teendő áldoza
tom vagyon hátra »* moll adja-azt fel 
fzivem. Ezen ízókra rétekéivé ölelem 
üieg férjemet és lélekzedenól teoritám 
•Melyemhez. Ereimben meg-alutt vé- 
lemnek hidegulesét érzem; térdeim eb 
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lankadván erő nélkül a’ földre esénh 
El-ájuláfomat haíznára fordítván kebe
lemből magát ki-rántás és azonnal ele# 
venségemre hoza a’ puska - pattanás * 
melly halálát okozá. Akkori állapo
tomnak mivoltát képefint fém befzélbe- 
tém-elŐ ; a’jelen való köny-hullajtáfok, 
mellyeket itt folydogalni Iától , a’ ío- 
háfzkodáíbk, és fzavamat meg-gátoló 
súrü zokogáfok igen tfekély le/ ábrázo
lási keferüségimnek. Minekutánna égy 
egéfz éjtfzakát e’vérrel fellett halott le
lett ki - mondhatatlan izomorúságnak 
könyvezésével töltöttem el, első gon* 
dóm vala, gyalázatomat faját körmeim
mel nem kis fáradsággal vájt Híjába el
temetni, Nem kereslek meg-lágyítani; 
de azon fzempillantás, mellyben az én 
férjem’ ízine - látásának maradványától 
engemet a’földnek meg.kellett válafzta- 
ni, ezerízer félelmesb’ vala, mint a* 
mellyben Lelkem a’ teltemtől el vál 1- 
nia fog. A’ fájdalmaktól ízorongattatván 
és minden eledeltől meg -iofztatva, aZ 
én meg. erŐdepedett kezeim két egefz 
Nap fáradoztak fiijának körmeimmel va
ló vájásában, Ha erőmből fogyatkoz
tam , tehát az én meg- halaványúlt cs 
meg - hidegúit kegyelemnek tetemeire 
borultam , hogy magamat ki.nyngolz-

t tál.
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faljam. Végre a’ földbe takarításának 
köteleíségét néki meg-adván tifzta fziv- 
búl fel-fogadám, hogy mind addig e* 
tartományban várom-el az halált, mig- 
Jen ofztán mind kettőnknek isméden va
ló egygyesüléíe fog lenni. Az alatt a* 
vefztegetú éhség kezdé ki-fzáradott 
beleimnek belső réfzét faggatni. Vé
teknek tartám,az életnekterméfzetfze^ 
rént való meg-tartásának fzánt-fzándék- 
ból teendő meg-fofztását, melly még 
az halálnál -is kinoffabb. Öltözetemet 
páfztori ruhával el -t erélvén és e’ botot 
vettem kezembe, mint egygyetlen men
tségemet. Az időtől fogva tellyes vi- 
gafztalálbm tíak az, hogy e’firt, melly 
az enyim-is légyen , naponként köny
veimnek özönével áztatom. Látod, 
melly igazán ki - nyilatkoztattam ízive
met előtted. Moíhntól fógva minden 
fzabadsággal bulülhatok véled és sírha
tok. Tfak egyedül ez fzomorúságom- 
nak óhajtott könnyebbítése; mindazon
által én-is ízived* titkának hafonló ki
jelentését várom. Ne hidd azt, hogy 
engemet cl ámítottál légyen. Nyilván 
látom, hogy a páfztori bot éppen olly 
idegen és ujj doni tifztség kezedben, 
mint kezemben. Meg ifjú vagy , tá
lául érzékeny - is: és ha vél^edú^em-
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ben meg-nem tfalarkozom , tehát ta- 
lám boldogtalanságunk egyenlő forrás
ból kerekede; úgy mint én, te - is fze- 
rettél. Annál íajnosb'ak és fájdalmas- 
b’ak lefzünk egymáshoz. Én tégedet 
úgy fzemlélek, mint nékem az én magá- 
nolságomban a’ mennyből küldetett ba
rátomat, Tarts te-is engemet olly ba- 
rátodnénak, aki, ámbár üdvöfséges t> 
nátsával nem-is, de lég aláb’vigafzta* 
ló példájával előtted járni alkalmatos.

Által - hatolod ízívemet , tellyes 
fzomorúsággal , felele Fonroíze , és 
akár minémű panafzos keferüséget kép- 
zeltefs-is előttem, de boldogtalansá
godnak elő-befzéliéséből ízármazatc fziv 
fájdalmamat ingyen fém ábrázolhatod- 
le. Oh! miért hogy azt nem tcrjefzN 
hetem hitelednek bizodalmafságára , a’ 
mellyre olly méltónak lenni látlak. 
Mindazonáltal meg-fogadtam azt né
ked; noha előre jól által - láttam. Na 
én kínaímnak tulajdonsága ízivemet a’ 
tíalgatásnak fel-nyiihatatlan lakatjával 
zárta Jé örökre. Te igen boldogtalan 
vagy mondá tovább foháfzkodva: de éti 
még fokkal nagyobb vagyok; ez mind , 
a’ mit ireKed ki-jelenteni bátorkódom. 
Meg - ne ütközzél el - halgatóságomnak 
Mcndefségén; fekete fájlalom arra kár

hoz- 



hoztatásomat. En, a’te nyom dokidnak 
frifs követője léfzek: munkádnak kön- 
nyebitését keresvén , még fzomorúsá- 
godban - is réfzt véfzek : a’midőn téged 
e fir felett sírni látlak, könyvezésedet 
az enyimekkel fogom-fel. Ne fajnáld 
hát bánatodat, hogy egy igen gyenge 
fzívnek tudására bíztad.----- Már mo- 
ílanság-is bánom azt, úgy mond Adél- 
haid ízeméremmel tellyes fzemeinek le- 
fúggefztésével : és fzomoru ortzával 
váltanak-el egymállól halgatva. Bú- 
tsu-vételek közt Adelhaid a mély izo
mé rúságnak jeleit fzemlélé Fonroízé- 
nak ortzáján. Kínáidat varainak újjab 
fel • ízakafztáQ val érzékenyitettem fzí- 
veden, úgy mond Adelhaid : és melly 
íulyoíbknak kell azoknak lenni, a’ mi
dőn nálomnál boldogtalanodnak hífzed 
magadat lenni! .

Ezen naptól fogva meg-fziintck az 
énekeknek és, mufikúnak kedves han- 
gozásival való zengedezéü, ésaz egyiitc- 
beízélgetés Fonrofze és Adelhaid között 
nem hallatott. Nem kerülték egy máit, 
de ugyan nem - is keretlék Tfak komor 
pillantáíöknak egymátra való vetéíivel 
feleltének fohálzkodáíoknak. dia az Ó 
férjének fírja felett kcíergeni látá Őtet, 
tehát fzívének olly tíendcfségével tekín-
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te réája, a' melly a’ fzánakozáftól, 
bánatcúl és fzerelem-irigyléflöl vala tci\ 
hes, és az ö keferves zokogáíinak 
könyveivel meg - áztatott nyögéfivej 
felele.

Két egéfz holnapok telvén-el e' 
fájdalmas és fajnós állapotban. Adel- 
haid látá Fonrofzé ifjúságának virágját 
mint a’ hidegtál meg-tfipett gyenge rósát 
hervadni. Az ötét vefztcgető bújának 
oka annál nyeríebben faggatta, annak 
ki - tanulását mennél kevésbé vehette. 
Ingyen lém tűnt vélekedésébe f hogy 
Ö maga légyen tárgya ízen védésé’ okozás 
sának. Az ugyan tulajdona a termefzet* 
nek, hogy egy elmével vivő két öfztön, 
egygy ik a’ múlik át eméfzti, itt-is hasonló 
történe. A’ fzép Adelhaidnak fzomorú. 
sága-is annál inkáb’ kezde lágyulni 
Orefztán cránt, magát mennél jobban 
napról napra az ifjú Fonroízetúi gerjefz- 
tetett fzánakozáfsal fárafzcotta, E’ 
fzánakozásnak kiváltképen való úrtat- 
lanságárúi nyi|váiifágöüttatván még tfbk 
vígaíztaláfa lem júia-efzébe; és mivel 
felettéb’ való érzékenységének tzélja 
mindenkor izéméi elStt forgott, tehát 
minden pillantás újjra sértegette fzívét. 
Ifjúságának elevensége végre annyira el- 
hervadván Veíztegetódétt, hogy, Adel- 

haio
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fiaid kotelefségének lenni tekínté,. Ótét 
további hónaljának el-fonyafzcásából ki* 
legíteni- Felette fogyatkozol, úgy mond 
péki, és kínaimhoz még azt-is tárfali- 
tod , hogy bánátidban való merülésed 
áftai fzá mazó vefzésedet fégíthetéfcm 
nélkül látom fzemeim el fitt Őregbülni. 
Ha az én ifjú ’ balgatagságomnak elő 
faefzélléíe erántom való meg-vetéfedet 
nem okozta; ha a’ le^ tiíztább és kegyesb’ 
barátságnak fzeretét érzed; ha végre 
még boldogtalanságomat többíteni nem 
kívánod 9 mint eíméretséged előtt valék; 
tehátfzenvedö kínaidnak kut-féjét nékem 
nyilatkoztasd - ki, Kívülem íenki fmq 
ki azt véled egygyütt vifeini fegíd’é, 
Bátor ha titkod az enyimnél fokkal na
gyobb volna-is, el-árültatásodtól még- 
íé félj ; az én férjemnek halála én 
közöttem es a’ világ között erős funda- 
méntomot-vetett ,• és az-a’ mit »Ólé4 
tudni akarok, e’ gödörben lefz el- te
metve, a’ mellébe engem a’ bánat lafsá 
lépésekkel vezérel, - - - Enodajutálb- 
mat előtted reményiem, felele Fonrofzc 
könyvelve. Engedd az én jajjal tellyes 
éltemet bé - fejeznem, fcddettetésednek 
hátra - hagyása nélkül, hogy tfak te valói 
pólya - futásának meg - rövidítője. - - •» 
Uh Egek’ mit hallok? kiáltó Adelhai4 
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rettegve. Kitsoda ? én! hát én vagyok- 
e’ fzerzóje fájdalmidnak ? Tfak mond- 
meg igazán: mint ha fzívemet fzurkál- 
nád! Mit cselekedtem? mit mondottam 
ellened? Oh! Egek! tfak azért terem
tettek - e’ engemet hogy az emberek 
fiaira fzerentsétlenséget fzüljek ? Tfak 
vaid - ki; mert már nints ideje , hogy 
ki lécedet paláftolhatnád ; már többet 
fzóltál , hogy fém azt el-fedezhet
néd. - - - A’m légyen úgy! tudjad te
hát; hogy én Fonrofze, ’s azon utazók
nak Eia vagyok, kiket te tifztelettel és 
dudáik ozáísal bé-töltöttél. Mind az, 
a’ mit a’ te erkóItfidröl, kegyefségidrŐÍ 
és magad, vifeléséról befzéllettek, okozta 
e’ boldogtalan efetemet: hogy ide jöj
jek , és ez öltözetben téged meg- 
fzemléljelck. Az én Nemzetségemet 
vígafztalhatatlan állapotban hagyám, mi
vel eb vefzéfemnek hitele és már holtom
nak (zomorúsága gyáfzolcatja Ókét. Már 
téged meg-láttalak: tudom hogy c’ pufztá- 
Iban mi tartóztat, azt-is tudom, hogy 
tfak ez utolfo reménységem : téged tii'z- 
telni ’s meg-halni. Kémély engemet 
hafzontalan tanácsoddal és méltatlan fed- 
dódö dorgálásoddal. Az én fel-tett 
tzélorn olly eros> olly változhatatlan, 

és



139

és olly igaz, mint a’ tied. Ha az éti 
titkomnak el-árulója léízel, és az által 
e* izunnyadozó életemnek utolsó fzem- 
pillantáficnyughatatlanitod, felette nagy 
igazságtalanul báníz vélem, a’midőn én 
te erántod olly ártatlan vagyok.

Adelhaid tellyes bodulásával zavaro
dott elméjének, igyekezett a’kétségben 
fetrengc ifjúnak tüze* oltásán. Noízfza, 
ugy mond, ne fajnáljuk ízűiéinek az ha
lálra ballagó lépélit ifmét az életre vifz- 
fza-téríteni! adjuk-meg egygy etlen egy 
reménységeket! az Egek unízolják jó
voltoknak meg-háláláfa véget ezen al- 
kalmatofságomat. Ötét pedig, az helyett, 
hogy keménységének éretlenségével 
ízi Újította volna , minden metlerkedéC 
sel igyekezett, hogy gyenge fzánakozá. 
sával és vígaiztaló bárátkozásával nyug- 
hatatlanságábol Fonrofzét ki-vetkoztefse.

Egeknek tüllaga! kiáltá Eonrofze; 
jól látom nálod boidogítáíbmnak irtózá
sát. Szívedet annak izenteltcd, ki e’ 
Ernák fekvője. Látom, hogy tőle fém- 
mi fém válaízthat-meg : azt-is látom 
hogy erkdtsöd melly tudós boldogta
lanságomnak el - fedezésére- Érzem 
minden környül-levő - dolgokból, hogy 
vefztem gyogyíthatlan : de tenéked 
■lég-is meg-botsatok fzivb&L Kötelei** 

ságeH
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séged az, hogy engem foha ne fzerefs, 
az enyim az, hogy téged mindenkor 
imádjalak.

Adelhaid fel* tett-fzándéka’ végbe
vitelének tellyes nyúghatadanításával 
méné haza kany ójába. Atyám, monda 
az öregnek, vagyon-e’ elegendő erőd 
Turinba utazni ? Egy emberre volna 
fziikségem , hogy a Fonrofze Mark- 
Grófnak ésGrófnénak a’ fontosb’dolog- 
FÚl-tenne hírt. Az öreg féléié,, hogy a’ 
Grófnak ízolgálatjára viselő buzgósága 
ötét elegendő eróre fegítené. Menny
el, monda Adelhaid, és az ő köny-hul- 
lajcáfóknak özönében merülve találod 
Őket, kik egyetlen egy fijoknak halálát 
siratják. Add-tudtokra nékiek , hogy 
ö még életben vagyon, és e’ térségben 
bujdoklik; hogy én magam kezekbe 
fogom étet adni; és hogy el-kerdlhe- 
teden képen ízlik séges önnön magok 
pák érette jönni.

Az öreg el - méné ; midőn Turinba 
érc, magát a’ fzavojai völgyben lakó 
öregnek neve alatt jelenreté. Ah kiálca 
a’Grófné, talám a mi Juháíznénkat va
jaméi ly elet érdékelte. Hád jöjjön - bé, 
monda a’ Gróf: talám nálunk élni aka
rását jelenti. Már az én íijamnak veíz- 
teután, monda a’Grófné, tfak ez len

ne
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he e’ Világon egyetlen egy vigafztalá- 
Som. Az Öreg be vezettetik. Le-borul 
lábaikhoz; de egybe fel-emelék Ötét. 
Nagyságtok egyetlen egy fijokat Aratják* 
úgy mond az öreg, azért jöttem hogy' 
annak életben való létét jelentfem * a* 
mi kedves Léányunk vette etet éfzre a* 
hegyek között. Ó küld engemet ide, 
annak hír- adása véget: de Ó úgy mon- 
dá hogy tfak egyedül Nagyságtok kén- 
fzerithetik ötét onnét magokkal el-jön- 
hi* A’ midón igy befzélne*az öröm és 
á’fzomorúság a’ Grófnét meg-fzótala* 
hitván el-ájula. A’Gróf magánkívül 
lévén meg-bódulva kiáltá tfelédjeit fe
leségének fegedelmére. Midón ofztán 
magába-fzálván mcg^ölelé az öreget, 
és az egéfz hátban hirdeté, hogy tijok 
nékik az Egektől ismét meg-adatott. 
Oh kedves öregem, monda tovább, mi- 
Vei háláljuk - meg néked újjdoni életünk
nek meg-adását!

Már minden el - kefzült az útazásraí 
Az öreggel együtt meg-indulván, éjjel 
nappal mentek, A’ völgy be érkezének* 
az hol kedves gyermekek foháízkodott. 
A’Juháfzné a’legel#-helyen vala, az 
hová ókét az öreg vezetvén, hozzája 
közelitének, Melly nagy nem Ion tfu« 
dújuk* a’ midón fzerelmes magzatjukat 
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páfztori hitván ruhában a’ Juháfznévaí 
lenni együtt láták: fzívek tfak nem 
meg-repede fájdalmakban. Ah kegyet
len fiú! kiálta az Annya, az alatt hogy 
ölébe düle! minémú nagy keferüségün- 
ket okozád/ kegyeftégünkbol miére vo- 
nyád- ki magadat? és mit akarfz itt' tíi* 
nálni? - - ■ Imádni azt, akit magot 
tfudálának, felele az ifjú Fonroíze. 
Botsánatot kérek Afzfzonyom , úgy 
mond Adelhaid, az alatt hogy Fonrofze . 
az Acryának lábaihoz borula, a’kiótet 
azonnal fel - emelé. Meg botsáífon 
Magyságtok, hogy illy hofzfzaían bus- 
lakodtatni hagyám. Ha előbb tudtam 
volna, előbb vigaíztaltattak volna. Jer 
mennjünk, úgy mond a’Gróf, nyugod
jak -ki magunkat a* kalyibában, és min
den bánatot vetkőzzünk-le, a’ meliyec 
az ifjú indulatnak balgatag forrósága 
okozott. Valójában, kedves Atyám, 
úgy mond Fonrofze , ki a’ terméfzet- 
nek első érzékenységi után ismét a’bú
nak mélységébe merüle, valójában bal
gatag voltam ; tfak az én elmemnek bó- 
dulása irthatta-ki fzívcmból a’ tenné* 
Izetnek törvényét; tfak az feledékenyt-. 
tette fzentelt kötelefségcmet, mivel 
mind attól, a mit a Világon ícg-lel- 
lyeb’ dfztelek, magamat d-izakaiztoc-

tain,
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tam , ’sazt meg-bántottam, De e’té
velygésemre, magad nyitál útat, mel- 
lyért meg - búntettetem. Reménység 
nélkül fzeretek egyet a’ teremtésnek lég 
tökélleteffeb’ remeke küzül a’ földön. 
.Ah! kedves Atyám, melly tfekély tu
dományod vsgyon e’ haíbnlithatatlan 
ízépségnek ítéletiben ’ ő tulajdon maga 
a’kegyeíség, ékefség és a’jó erkölts: 
majd ifteni tisztelettel imádom Ötét: 6 
nála nélkül nem boldogittatom, tudom 
pedig, hogy ő az enyim nem leheti 
Ki nyilatkoztatta-e’néked Nemzetségét 
’s rendét, kérdező az Attya? - - - 
Elegendőt értettem felőle, felele Fon- 
roíze ; az enyimnél egy tfeppel fém 
alatfonnyabb : a’lég ditsőíségesb’ fzeren- 
tsét meg-vetette, hogy magát e’puík- 
tába remelTe. — Hát tudod-e’, mi öfz- 
tönözte arra? — Igen is Atyám, de 
annak titkát tíak maga nyilatkoztathatja- 
ki. — Talám férjnél vagyon ? — Oíz j 
vegy mindazonáltal fzíve le köttetett, 
’s kötelezése annál-is fel - bonthatatla- 
nóbb. - - - Szerelmes Léányom, úgy 
mond a’ Gróf Adottjaidnak , midőn a’ 
bunyóban értek, látod, hogy Fonroíze 
tvllyeíséggei meg-bá oltatod. Ez if
júnak tscl cfapó hajlandósága tfak egye, 
dűl illy Aízlkunyi ízemélytúl, mint ma

gad, 
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gadj igazi ttatik-meg. az én felesé
gemnek - is minden ohajtáfi azt ollro- 
molják, hogy téged barátjává teheíTe- 
nek; és az én Fiam nem fog élni, ha 
tfak téged feleségül nem vehet: énné- 
kém feni kitíiny kívánságom, Leányom
má lehetősed: azért láfsd-meg. mennyit 
boldogtalanból le-mondó nem feleleted 
által. Ah! kedves Uraffii felele AdeL 
hald , fzégyenlem kegyelmefségidnek 
tneg-nem jütalmazhatását: de halgoffon 
réám, ’s Ítéljen-meg. Ezután el - be- 
fzélló nékik fzomorú történetét. Nem
zetségének ncvét-is hozzá tette, melly 
á* Mark Grófnak nem kevés esméretse* 
gében vaíaj éá vógré bizonyságul állitá 
tforbithatatlan húségének erejét, mellyel- 
férjének tartozott* Ezen Ivókra a’fzomö- 
i-nságnak jele boritá- el fzinét minded 
bánatot öftzákbak komor felhőjével* 
Az ifjú Fortröföe, kit majd a’zokogás 
inog-fojtott, a’bunyónak egyik fzege* 
létibe húzta magát kóny-hullajtáünak 
fznbádjab’ hullása véget. A’ bús Atya fi
sának fegeddmére hetei, mondván: lá
tod, kedves Adelhaidom, minémü álla- 
botban helyheztetéd Ótet* A’ Grófné, 
ki Adelhaid mellett ülvén ötét ölebd 
fzoritá, és könyveivel nedvesítő. Üld 
fíerelmes Léauyom, úgy mond, hog/ 

ki-
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kívánod a’ mi kedves Fijanknak máíod- 
fzori veíztet sírattatni velünk ? A’ 
tiízteCséggel meg-élteseden Öregek-is 
könyvel tellyes fzemciket Adelhaidra 
függefztvén merőn, feleletét várták AZ 
Egek bizonyságim, így fakad-ki végre. 
Adelhaidnak fzólláfa minekutánna fel
állott , hogy ennyi jó-téteknek meg- 
hálálásáért, éltemet oda adnám. Boldog
talanságomban tökélletesíttetném, ha e* 
dolgot meg-előztem volna. DeFonro- 
fze tönnön-maga légyen ítélő bírám: 
had befzélljek egy fzempillántáüg véle 
inagánofan. Ezzel véle félre-menvén 
bcízediétigy kezdé: Hallódé, Fonrofze, 
felegendó efméretségedben vagyon e’ 
zufztábari frigyes kötéíimtol való tar- 
tóztatáíbm; ha olly férjemnek fzentclt 
hú fzeretetcmtúl ’s vefztét lírásáéul hül- 
hék-el, ki engem felette fzeretett,' 
hemdé - nem a’ lég becstelenebb Afz- 
fzonyi állatoknak lennék-e* egyike e’ 
földön'? A’ íö tiízteletnck, felebaráti 
rzcrctetnek és hálá-datofságnak indulati 
kiíztnek engem néked tartozó kötelcf- 
iégimre: de mind ezek a fzerelemnek 
helyét el-nem foglalhatják. Mennél 
hagyobb ízereimednek erantom gerje- 
dehne^ annál több kérelmidre bácorku- 

k daí



dől nálomt az lehetetlenség, eZ az éti 
állapotomnak ízen telt törvénye ellenez 
engem kívánságidnak tökélletire. Azon
ban olly állapatban látlak, melly tói az 
érzékenyebb Ízívnek-is meg - kellene 
lágyulni: fájlalom, hogy okozásában let
tem Öfztön; de még fájdalmasban érezném 
azt, ha fzülóid el-vefzéfednek okául 
vetnének. Azért magamat e’ ízem pil
lantásban el-felejteni és tégedet ítél# 
birámmá ezen íbrfunkban válafztani akar
lak. Rajtad áll mindeniknek válafzcáíá^ 
vagy rajtam-ki-adván elfelejts, és ma
gadat gyózd-meg, vagy olly feleséget 
végy, kinek fzíve más ízerelmétül el
foglaltatván hűségének tfak ollyatén 
fzikráit láttathatja , mellyek a ízeret# 
kivánságinak elégét igen ízunnyadozó 
világával éltetheti, * - • Elég ez olly 
föívtdl. ügy mond Fonroíze, mint a’ 
tied, a’ barátság-is olly betses mint a’ 
fzerelem. Talám a’ más férjnek emléké- 
zetire hulló könyvek irigységemnek vala-» 
melly réfzét okoznák, mindazonáltal cZ 
tégedet a’ tifzteletre méltóbbá az en íze* 
meimnek lukkal kellemetelsebbé tenne.

Már az enyim , modván Fonroíze 
magát ízűiéinek kebelekbe veté ; jó-vub» 
totóknak és ciántatok viíelo diztektinck 

ke* 
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köfzönhetem; én pedig riéktek éketek
nek duplázásával tartozom. A’ jelen- 
valóknak kezeiktől Adlehaid azonnal 
mint vaiamelly fzövetségnek lántzávai 
annyira kaptsoltatott, hogy nékie ki- 
fzabadulása lehetetlen vala.

Azonban a’ Gróf imigyen kezdvén 
befzédét, monda: fzereíséték egymáft 
ólly édefségnek érzékenységével, hogy 
gyermekiteknek gyermeki boldogságtok
nak fzerzÓ okát tfak éppen magatokban 
'efmérvén-meg, lételeket az Egeknek 
meg- hálálják: kívánom hogy a’ fedhetet
len tökélleteíségnek lég drágáb’ és be- 
táesb* ajándékától foha el ne fakadjatok. 
KlinekelÓtté pedig onnét való el-távo
zásához fogna, meg-akará azon helyet, 
a’ mellyét örökös könyvelésének meg- 
taáíöHiacatlánsagára fentek 5 illyétéin 
Siralmával tifz telni-;

ír ír

Oh lelkem’ fzerelmé kedves 
Orefztánoifi!

'■Tsled távazásuin’ dzív’ lájlalva faúnonx

K * Kt

t
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Kívüled nem kellne fenkit óhajtanom f 
Itt’ fekvő tettednél örökkön maradnom,

# # #

Ah! ha fzemeidet az holtak’ öléből 
Fel-vethetnéd, ’s magad’ azok’ kebeleb Ül 
Fel-költhetnéd , látnád hogy huny vem’ 

teliéből
Mint tfordogal árja síró fellegebúl!

❖ ❖ #

Nem panarzólkodnál, hogy néked 
nem éltem,

Kötött fzövetségem híven nem vifeltem; 
Sót árnyékodat-is imádva tifzteltem. 
Holtomig bús fzívem’ néked fel-ízed- 

teltem.

❖ ❖ ☆

Ugyan azért nékem tőled el-tévozni 
Nem kellene, sót itt’ örökön lakozni. 
Sírni, keíeregni ’s arra várakozni
Mig éltem’ az halál jönne lel-áldozni

Sír-
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# # &

De illy jó erkoltsú deli nemzetség
nek

Jíedvét hogy ne fzegném , ’s okét a’ 
kétségnek

Meg.gyözetni; ofztán a’ reménykedés
nek

St kát nem álhatám ; ’s vett feleségé
nek.

❖ ❖ #

Ámbár fzivem néked örök hú ma-, 
rád - is, 

Szerentséfsé tenni igyekezik még-is 
Sokukat: ’s azok közt e* nemzetséget-is, 
lloldogítni, bátor ha magamat nem-is.

Végre nagy bajjal ’s fáradsággal 
a’ a firtúl el - vonyattatott; de ki-kéri 
azt alázatosan , hogy buzgó cmlcke- 
zetire az ő előbbi férjének lett tcmeté- 
fe helyén égy kis kápolnát emeltetne- 
fel, az hová gyakorta el-jönni, és a’ 
forrói ifjúságban oltatott bütihedésének

K 8 el- 



el-követését meg-(íratni as magánofság^ 
bán engedtetnék;, továbbá, hogy az Ó 
boldogtalan hivatalában táplált két 
pregitmaga mellett nyugodalomban tar-, 
tani leheísen. Mellyét meg - is nyert.

Kevés idő múlva, a’ kegyes párnak 
fzerelmetes gyümöltsök fzívekben újjdo- 
ni kereteteknek lángját gyújtották.. 
Gyermekei által pedig mint egy olly 
Afzfzonynak példáját láttatá, ki hűségte- 
fensége után-is még tiízteletéc ésditsére- 
tét érdemeién magaíztalá.

Midőn pedig gyönyörűséggel tellyes 
életeknek hoUfza példás emlékezettel 
tiíztes öregségre haladván Adelhaídnak 
ptplsó órája közelgerne, rebego nyel
vének mozdíthatásáv^l ujjította már az 
előtt fzövetséggel köttetett rendelések
nek könyörgését, tudni-illik; hogy az 
ő keferveinek fzabad folyamatára épít
tetett kápolnában lenne teliének földben- 
való meg-adáí’a; mellyet tfak három 
papoknak el-telések után egy boldog halál 
kívánatofan hé-töltött; ofztán az ő 
előbbi férjének még porrá nemléte tete
meinek tsontjaival egyikó koporsóba té
tetett, Fonrofze pedig öjök emlékező 
teknek tifztefségére , egy Márvány- 
kéjből drága munkával kéfzitcetett ofzlop* 
ra e’ következendő igéket vágata.

Itt



Itt alufónak

Egymáft fzerető két fzívek 5 
Kik nem lehettek éltekben 
ffofzfzafan együtt hívek, 
Moft kívánt tfendefségekben 

Nyugofznak.
Képtelen fzerelmeknek forrósága 

Veíztegeté földi boldogságokat 
’S okozá fok nynghatatlanságokat

Életeknek zabolátlan ifjúsága* 
Neveknek 

’S rendeknek
Mivoltát cl-titkolni kivánák, 

Hogy a Világnak irigy moftanisága, 
És fzertelen való kemény mollohasága, 

Méltóságom híreket 
’S betsületes neveket

Mirigyes befzédckkel ne rágnak. 
Kik tehát fzánt'fzándékból vagy tör

ténetből



Ez helyre érkeztek
Tudósítva lefztek^

Hogy boldogtalanságok nagy hűségekből 
Ki-nem vetkeztette;
Sőt ébrefztette

Szíveknek kegyesb’ hajlandóságokat^ 
’S Örökkön tartó állandóságokat* 

Azért méltó tiíztelettel betsülteísék
Szerelmeknek elege, 

’S tsudás ritka példával emlegetteísc^ 
Életeknek

v É G É,

LAU-
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LIDIÉ
Laufus eqüum domitor debellator-i 

que ferarum. Virgil. /En.

M
etzenfznek a’ Tjrvhenumbéli Király-# 
nak az ó ma^a - Yifeletivel tett 

híre ’s neve elegendőképpen tudva va
gyon az olvasaR kedwllqknéh A’ roíz 
fejedelem, jó atya-is lehet, moR ke
gyetlen , majd ismét ízeiig & engedel
mes - is* Semmi tirannuíi kegyetlensé
get, fém erofzakos tfelckedetet nem 
mutatván mind addig, mig az Ó akarat
ja akadályt nem fzenvedetc; mindazon
által e ízilaj terméfzetú IRentelcnnek 
nyugodalma , tfak orpízlcányi tfendef- 
jéggel uimboráltatotu

K 5 Me-



Metzenfznek vala egyetlen egy fija, 
Lauías nevű , a’ kit fzépsége ’s bátor 
fzive Aufzoniának minden Vitézi között 
hiréísé - t^tt, Laufus a’ Pren^fzteai Ki
rály ellen való hadban követvén Attyát 
melette emberül vitézkedett; a ki fijá* 
nak győzödelmefségén és vérrel fets- 
kendezett karján kiváltképpen való örö
mét mutatá. A’ Prenelzteai Király iliy 
gyozödelemi erőnek ellent-nem állhat^ 
van birodalmából és orfzágából ki-üzet- 
tetett. Ki midőn a fzaladásban keres
vén maga-mentségét, ollyatép kintsét 
kelletett a’gyÖzÖdelmesnek kezében há
tra hagyni, a’ melly koronájánál is, be- 
tfesb vala. Ez vök egy ollyatén időben 
virágzó Printzefzné ( avagy Király 
Kis aízízopy ) a’ kiben a’ fziv femmivel 
maisai nem, tíak tfupa terméfzetbéli ér- 
koltiei tündökbk , és a’kiben a’termé- 
fzet a'fzépségnek és ártatlanságnak min
den édesgetéíivel ditlékedhetik. Min-, 
den deliségei és érzék cnyitó$égei az 
ékes Grátziaknak , virágozott Lidiének 
artzulatjában. Ijjedséggel és méltóság
gal egyelitett fzomoríjságán könnyen 
meg-esmértetett a’rab-leányoknak fo- 
kasága között, hogy Ó légyen a’Király’ 
Leánya. Kevélység és haládatofság néh 
kul, ■ tifztelteúsénck clsy jíleit elfcnsé* 



US
gétÖl, mint rendéhez illa kötelesség
nek meg-adását el - fogadá, és a’bal-Sze
rei, tfe nem gyengíthető Szívében az ud- 
varíságnak nemefségét.

hallván Atkának nevét nevezni, 
mell} re keServes könyvekkel tellyes Szép 
Szeneit lel -emelé, Minden környül* 
állóknak Ízívek bánatra indula; MetzenSz 
maga-ismeg Szomorodván kevélységé
ről és diadalmas ditsöSségérŐl meg-fe
lejtkezett. A’ melly jó állapot a’gyen
ge Szíveket meg-erőüteni Szokta, meg* 
lágyítja a’kevély Szíveket, és Senki fém 
engeíztelhetób’ , mint a’ hadakozásban 
győzödelmeSsé lett vitéz.

Hogyha a’meg-élemcdet MetzenSz- 
nek vad Szíve é’kegyes rabnak érzéke- 
nyítosége ellen nem állhatott, az erkőU 
tfel tellyes LauSusnak Szívében mennyi
vel-is inkáb’ erősebben kellett nyomat* 
tatni’? Vitézi tfelckedetét meg-bánván 
SajnoSan foháízkodotc : mert ezzel Li
diének keServes könyhullajtáüt okozá. 
Bátor akár mint boSzlíonkodjék-is, ngy 
mond, ámbár olly igen gyűlöljön - is, 
mint én ötét Szeretem, méltán érdem* 
lem azt. Ellenben Sokkal fájdalmasb’ 
képzeléfek terheliik elméjét LauSusnak; 
^z Atyát tSudálkozáifal Szemléié, hogy 

mi-
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miképen meg: engefzteltetett, és hogy 
dühÖfsége melly hirtelen kegyelemmé 
változa. Könnyen éfzre-vévé, hogy 
terméfzetét az emberség egyedül illy 
hirtelen való változásba nem költöztet
te; és az Atyát, mint tzimborás ízere- 
töt, úgy íajditá » mellynek félelme tö- 
kélleteíité bánatját.

Az akkorbéli efztendót, melly Mc- 
tzenfz idejével jára; közönségesképen 
a’fzerelem-féltés követi nyomban. A* 
kegyetlen Metzeníz nyughatatlanúl ii- 
gyelmezett Lauíüsnak minden pillantáíi- 
ra. Tapafztalá, hogy ez ifjú Vitéznek 
első diadalmaskodása után homlokán az 
örömnek tüze egyfzerre e| - fzunnyadott. 
pi|lantáíic és ízeme’ forgáüt jól értvén 
magát el - áruhacottnak látá ! de tnég ter- 
méfzetibol ki-nem fogyott telyeséggel 
haragja’ tartalékjának ereje. A’ kegyet
len dühöíségnek felsőb’ karjában is igye
kezik magát igaznak láttatni; Metzenfz-is 
jninckelőUe. úját el-kárhoztatná, igaz 
voltáról nyilvánságoíitani akarta.

Sok féle melterségeinek praktikáit 
ollyatén ízines tettetéiíél kezdé, hogy 
a’Printz ismét fzivet-vón és a’fzerel- 
meteíségnek ízorgalmazásában a’kegye
lem munkáinál egyebet femmit fém ta- 
pafzcala. Eleinten Lidiét Metzenfz min

den 
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irjen kellettető fzabadságra botsátá: de e 
kegyetlen Királynak udvara árulkodó ípi- 
bnokkal tellyes vala, kik közönséges
képen az illyetén Nagyokat fzokták 
iiieg-kerülni* es midőn magokat fzerel- 
metefekké nem tehetik, azon igyekez
nek , hogy tekinteteket félehneíeké te- 
gyékí . . - .

Már a’ Printz nem áltállá tiszteletivel 
Lidiét érdekelni. Szerelmében ollyatén 
kegyes és mézes kellemetefséget kevere, 
hogy Lidié ellensége ellen tett gyülöl- 
Ségében lágyulni kezde. Lauíüs-is ma
ga réfzérÓÍ panafzolkodván botsánatot 
kére, ha Lidiének boldogtalanitásában 
refzes talált lentin Az Egeket hijja bi- 
zonyságúl , hogy azt meg - jobbítani $ 
tnaga minden lehető módon iparkodnék. 
Az én Atyám* a’Király, a’győződé* 
lem után éppen olly irgalmas, mint a’ 
hadakozás előtt hajolhacatlan. Örömeit 
gyŐzödelmeskedik * de á’ tellyefséggel 
való fzorongatáQ nem őrvéndL A’Pre- 
nefzteai Király moftan fokkal könnyeb
ben veheti Ötét a’ bekefség (követségére, 
mint az előtt melly mind a kec rélzról 
dicséretes. Ez a’ békefseg’ irigye fzá- 
rogatja - meg könyhullajtáhdat, kedves 
Lidiéin : de valyon ha azoknak vétke

két 



két el-oltja-e5,kik könyveid özönérckén- 
Izeritettek ? Vajha e’ drága könyveknek 
tfeppjei helyett faját véremet folyni lát
tam volna!

Lidiének méltóságos és értelemmel 
tellyes feleleti egyebet hála - datofságá- 
nál Laufuffal nem fzemléltettek : 'noha 
vigafztalása véget való fzorgaimazásúért 
fzívében tellyefséggel érzékenyictetetti 
Gyakran hogy ötét örömmel halgatván 
hefzélleni, ortzáiban pirula : de az At- 
tyának javát fzereto törvénye vala tar
tózkodó ’sámolya.

Mennél fzámofiabban beízélgetének 
együtt, annál ele vény ebb lón esméret- 
ségek es hűségek egymáshoz.’ a’fzere* 
lem tapafztalatlanul által - hat a’ tifzte^ 
hálá-datlanságon, valamint a’virág, a' 
melly bé- foglaltatott’ héjából laffanként 
ki - nyillik.

Laufus könnyen - hivő , MetzenÍ2> 
hek tfalárd tfendefedése által meg-tfa* 
láttatván reménységét majdani tiíztcvel 
egyesülni hizelkedtette, és efzmélkedé- 
se fzerént egybe - kaptsokatáfoknál fem- 
mi könnyeb’ nem vala; a’ békefsegnek 
frigyét, mellyre tökéllenifoándékozottj 
e’két ’sámolyon njugtatá , hogy a’Pre- 
iiefzteai Királynak koronáját birodalmú* 

vai 
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va! együtt vifzfza adja, és a’ Printzcz- 
nével való házaíülásával a’két hatalmat 
egygyeütl’e, Közlötte Lidiévé! - is e’ 
fel-tétek. Laufusnak erre törekedd 
nyilvánságoíitása , ’s az ebből fzárnia* 
zandó halkon, és a’tapsoló öröm, a’ 
mellyel utet elmélkedése örvendeztet
te, a fzerelemre méltó rabot könyhul* 
lajtáffal meg - ázott nevetésre kifzté. 
Kedves Printzem , úgy mond Lidié , 
az Egek töltenék -bé az én Atyámnak 
óhajtó kivánságidat! éppen nem pana- 
fzolkodnám , ha én lennék a’békefség- 
aáloga és a’ kegyelemnek ára. Ez az 
érzékenyitÓ felelet még lókkal érzéke- 
nyitóbb pillancálial kovettetett* A’ke
gyetlen Metzenlznek ez mind fülébe 
méné. Haragjának első dühőfségeben 
kívánta volna búja-társát fel-áldozni: * 
de tfak ez a’iija vala koronájának ’sámo* 
lya, ’s népének egygyeclen egy oízlopa/ 
A’ teendő dolog, alatta valóinak tellyes 
gyülölséget okozott volna, és ollyatén 
védelmező menedckjet vefzteni fzemlék 
te, kit a’nyilván való gyülölségnek el
lene -állíthatott. A’félelem ízokta a’ 
kegyetleneket érdekelni. Metzeniz hU 
Vacá fiát, tellyes kegyefséggel hefzélvén 
véle, birodalminak határáig való utazás*

a következendő nap néki kéfzülni pá
rán t-
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rantíolá, az hol az hadi - fereget hagyta 
vaku A’ Király-fi fzivén erőt vévéa 
fájdalmát el-titkolá, cs el - méné annyi 
idejét nyebhetése nélkül, hogy Lidiétől 
bútsnt-vehetett volna;

Azon napon , hogy Laufus útnak 
eredett, Metzenfz a Prenefzteai Kirá
lyai illendő békéfséget fzerzett, illyetén 
frigynek kötése alatta hogy Léánya a* 
diadalmasnak házafságával fzovetkezne; 
A’ boldogtalan Király? a’kivánc tzélnak 
ellent-állásával femmi hafznát fém re
ményié, mire-nézve ugyan a’ bekefsé- 
get jelentő követ réá-áiló engedelmes 
felelettel érkeze- vifzfza;

Laulüsnak valá az udvarnál egy jó 
barátja ; kivel gyermekségétől fogva 
atyafiságofan élű . E’ deli ifjút, kit Fa- 
nornak hittak $ kíváltképen való egy- 
gyénlőségbé helyheztette a’ fzerentfe a’ 
Király - úval: de terméízétek fokkal in* 
káb’ égygyeZett; hogy fém termetek; 
egyenlő erkőltsök ’s hajlandóságok va- 
la; rövideden Laufus és Fahor egy lélek
kel bírni íátfzattak* Laufus elmenete
lekor fzerelmét és kétségét ki-nyilat
koztain Fatiornak; ki midőn a' Királynak 
a’Lidiével való bázasulását meg-éftvénj 
kütelefségének tartá a’ Printznek felőle 
hoo hitt -tegyen. A’ Princznek ekkot-

—' beli
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béli álhpotját eíegendoképen le-nem írhat* 
ai; ez hír-halláfon elméje meg-bódul
ván efzétól tnajd meg-válla, és vak 
fájdalmának kínlódásában ollyatén ke- 
ferves és meg- fontolatlan levelet ira 
Lidiének, a’ minéműt még a’ fzerelem 
fohanem diétáit.

Tifzteletre termett kegyes!

Vaíyon ha hizelkedjek-e’még tovább 
magamnak egynéhány rend - iráfodnak 
haí'zontalan reménységével ? Avagy vég- 
heteden fzcnvedésemet és félelmes de 
titkos iájdalmimat örökre tökéljem-e’? 
Ah! fzerelmes Lidiéml már elégtelen 
Vagyok kínaim* el-viselésére : végre 
hű fzivemet keferves könyveimmel 
egygyütt előtted ki-Öntenem kelletik/ 
Mert a’ boldogtalanoknak egyéb okai* 
ínok ’s menedckjek a lírásnál és pana- 
fzolkodásnál nintíén; és a* keferves 
könyhullajtáíbknak zápora lég Utolsó 
elégitoje a’ f/envedóknek* Ha mát 
tönnin Vigéfztalásodat tőlem fajnálod: 
1eg aláb’ engedd-meg fzívemnek ébbéli 
könyvel meg-ázott fZavaitt

Kéd-
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❖ ❖ ❖

Kedves tekinteted’ fzívet fogó 
fzemed’

Mihelyt réám vetetted, fzívemet sér
tetted t

Ne hadjad kínlódni árva betegedet*
Küld hát orvoíölni tlak bár egy igédet

☆ ☆ #

Oh.' melly kefervefen fzenvedeiH 
kínomat 1

Melly süni könyvefen nyögöm fájdal
mamat!

Szánd - meg kérlek immár nyomorult 
rabodat.

Nyújtsad egyfzer tfak bár vigafztal^ú 
fzodat#

❖ ❖ ❖

Nyilai femednek fzívembc ütköz
tek ,

Szerelmed* fzikrái nagy tüzet fzerez-



A’ melly éjjel nappal lobban j dobban 
jobban $

Mintáz Etna lahgal gyűl $ fül dúl 
újjobban.

# ❖ # /
igazán Mágnes ko a’ te tekinte

ted,
ífokra termert képed, ép minden ter

meted,
Meliyért fok láb fárad, árad, várad 

nyárad,
Be akkor lefz károd , ha fzépséged 

fzárad:

% # #

táj nékem feegénynek illy írva 
legénynek!

Miért attam egynek fzívem’ őíly ke
ménynek ?

fel - loptad fzívemet melly tfak téged 
tifztek,

Él-hagytad hívedet kit fzived fel fzen- 
teiu

t; a Azol-
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❖ # «

Azolta hogy vélem ollyan ízépet 
fzóltái,

Előttem képezve mind ízivemben vob 
tál;

Tfak téged ízeretlek" míg e’ földön 
élek,

A’ míg bennem piheg, tfeng, peng, 
teng a’ lélek.

❖ ❖ ❖

Nohát ízép angyalom ne bánjál ügy 
vélem.

Mert nem lelí'z galambom jobbat én 
én kivúlem;

Soha fém oldoztam állandóságomat, 
Tfak néked áldoztam hajlandóságo

mat.

❖ ❖ ❖

Óhajtva kívánom látni ízemélyeM 
det,

Tifztelvén imádom Venusi képedet;

Mert



IMert te vagy fzívemnek egyetlen re
ménye ,

Reménye éltemnek, kénye ’s napom 
fénye, 

# # # 
/

Sokat fárad efzem bogy magának 
tegyen

Búval iízom efzem bár halálom légyen; 
Szánj - meg édes fzívem igen ízépen 

kérlek,
Engem úgy fegéjjen fzívemból fzcret- 

lek. ।

Meg - botsáfs, hogy egy fzempih 
lantásnyi idődtúl meg-foíztalak, mel- 
Jyet talám más kegyesednek ajankán 
kellemeies’ben töltené!-el. Mindazon
által egy ízempiHantáit, egy fohajtáíl 
tőlem méltán meg-nem foghatfz; ezt 
tóled igazsággal kívánhatom; melly igaz 
ságot tellyes éltem’ nyugalmának ártal
mával vettem-meg. Azon órák, mel- 
jyeket néked tetézett fzépségbe nem 
hozhattam, másképen olly óráim való
nak , mellyeket élni ’ncm kívántam. 
Sortom boldogságát ékes ki - nyilló 
Remeidnek tüzében keresvén» mind

L 3 Öiö"
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örömöm ’s bánatom , mind éltem ’s 
holtom fzempillantáfodtól függöttek. 
Igen könnyű meg - háláiéit kívánok 
mind ezért, tfak egy ioháízhodáft.

E’ levelemnek belső mivoltától 
meg-ne ijjedj. De miért félhetnél 
attól, ki téged fzeret? Nem akarom 
az húségtelenségnek panafzolkodását, 
fém a’ bántódott fzerelemnek fzemre- 
hányását ’s átkozódását előtted Öízve- 
gyüjtení. De hogy káromolhatnám azt, 
a’ kiben minden boldogságomat fel-tar 
lálni óhajtóm.

Jóllehet ha ez a’ reménység el- 
vefzettt-is: de az én fzerelrnem még 
él; melly még minden ereimben vér, 
minden tseppjeiben könyhiiUajtáümnak 
tíordogal, ’s minden foháízkodálimba^ 
piheg. — Had panafzalkodjak tehát- 
had martiam toliamat könyveim Özö- 
nébe4 hogy fzívení keíérüsegit le • ir
hafsam 5 mellyekkel már annyira te
téz tetett , hogy íokaságát cl - bírnom 
lehetetlen.

Már regulta fmfödönf e’ föomoni 
Ságnak bajos életében. Óhajtok, sírok, 
reményiek, kételkedem, i\jjonnani óhaj.

tok.
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tok, de egy nap mint a’ máfik el-mú
lik. Nem tudom ha még él-e’ húsé
ged ! ha él tehát el-felejtkezett az 5 
boldogtalan tifztelójéról: mivel talám 
íro(lanság valamelly boldogabb fzererő* 
nek kebelében éled azon örömödet, 
mellyet én néked nem adhattam. A’l- 
dom a’ te újj (követségednek frigyét, 
és kebelembe fém kívánlak töbfzör 
vifzfza, hanem ha a fzerelem az az 
egyetlen egy efzköz, melly tégedet és 
engemet boldogíthat. Mert a’ ízerelem- 
nel és egy igaz érzékeny fzívnél egye
bet néked nem Ígérhetek,

Ah! mit mondok? — Hogy téged 
vifzfza - nem kívánlak ? Ah / tával- 
légyen/ az én konyhullajtáfim büntet
nék hazugságomat! Mellyek tfak egye
dül éretted való nagy kívánás miátt 
tforognak. De mindent el-vefztettem; 
örömömet, kintiemet, nyugodalmamat 
és kegyefsemet: mind ezeket pedig 
tfak te benned találnám - fel Avagy 
Je - mondjak - e’ te rólad - is ? tehát 
minden boldogságomról le - mondanék, 
még jövend óbéli reménységemé - is 
d*vefzeném. —

L 4 Hát
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Hát miért ne vefzeffem - el ar é« 
éltemet - is ? Ezt a’ boldogtalanságnak 
terhes életet ? Már vigafságomtól • is 
meg - (bíztattam ! A’ Világ letérés bar* 
laugá és fzomorú félelmes magánofság* 
gá lón nékem. Tfak az halál bizo
nyos vigalztalóm és reménységemnek 
lég főbb tzélja : kit naponként köz eleb- 
bíteni óhajtok* De miért kívánjam el* 
temet? hogy könyveimnek záporát ki* 
Öntvén foháfzkodáfimnak ködetúl fo- 
gattafsam-körül, és hogy az halált nap* 
ról napra buzgóbban ohajtfam. Oh bár 
foha fe fzerentséltettem volna, bárén* 
gém foha fe fzerettél volna! Oh árad* 
jatok könyveimnek ÖzÖni! mert éltem
nek lég fzebb napja lön nagy fájdah 
mamra,

Melly hirtelen el*repültél oh ked
ves és édes álmom! Melly nagy létét* 
ségbe válcoztatád ekemnek gyönyört! 
tavafzát ? Hol vagyon a’ jövendőbeli 
időnek ízerelmetes képzetese, melly* 
ben minden gond esméretlen, minden 
minuta arannyal tündöklő , és minden 
főhajtás meg-halgatva lenne? — Ah! 
én balgatag! a’fzerelemnek hittem, te* 
tézett boldogságomat tfak ó benne re* 

ményiet- 



ménylettem ; azt gondoltam hogy Ő 
ál ala lelem e’ világi boldogságomat ’ 
A Ihatatlan vakság I Ez a’ ditsöfséggel 
kényeztetett fzerelem, az öröm helyett 
kint, becsület helyett gyülölséget, vi- 
gaíság helyett bánatot, reménység he
lyett kétséget ízült.

Az én hajdani óráimnak boldogsá
ga moftani fzerentsétlenségemre fzol- 
gál- Könyves ízemmel tekingetek ama 
fÓ poltzra, mellyrÓl le-esvén a’mofta
ni nyomorúságnak mélységében fzemlé- 
lem magamat.

Ha azon napot forgatom Jgondola- 
tómban, a’ mellyen bizodalmas fzívem 
a’ gyönyörködtető örömtÖl környübvé- 
tetete, a’mellyen karjaidtól Ölelgettett- 
vén ajakom ajakodon függött, a’ mel
lyen fzivem ízivedhez fzoritván tied
del verfent vert, a’ mellyen örömöm’ 
könyvei ortzámon gördültek-alá'; mi
dón azon órára gondolok. mcUyben 
majd az Oltárnál meg-jelennünk kellet
nék, melly tellyes örömmel várta a’ 
tifzta ízereimet: ha mind ezeket meg
fontolom , melly kefervefen érzem mo
ftani boldogtalanságomat ! Melly nagy 
kívánságom, hogy bár foha boldog uq

L $
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lettem volna, és boldogtalanságnak fzo-. 
kásában meg-rögzöttem volna! Vala
mint a’fzomfzéd árnyékokat mélységed 
febb fetétséggel láttatja a’ világoíság, 
illyenképen fedi-fel menyezetét a’volt 
boldogságnak a’ jelen való nyomorát 
ságnak fzjne. Szerettelek tégedet , 
volt engedelmem réá, fzerettetem én- 
is, oírtokomban valál, mindent kíván
hattam , mindent remélyhettem, min
denről érzékenyittettem ; de moll — 
ah! hol vagyon az ezerből egy Öröm, 
’s égy bizonyos reménység! Miben va
gyok bizonyos, mit kívánhatok ? — 
kívánhatok ugyan mindent, de remély^ 
ni ? ah ! melly kevefet lehet*

SieíTetek ti fzomorúságot nevelő ’s 
hofzfzabitó napjaim! éltemnek vége tö- 
kelletesíti nyugodalmamat! — Oh vaj
ha fejemet az hajadanság és ortzámot 
az halálnak sárga árnyéka borítaná-el! 
Jgy oíztán tudnám magamat ekkepen 
vigafztalni: mit bánkodol balgatag, mi- 
din bánatodnak határát közelebbíteni 
fzemléled ! Napodnak le-áldozatja je
lenti nyugodalmas éjtízakádat ; a’ bol
dogságnak kofzebén állaíz. Már tfak 
egy lépett, tégy és ott lefzcl, hol ki- 
vánod!

Vej-
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Vajha tfak hú volnál hozzám, melly 
jó fzívvel tűrném mind ezeket, és mindent, 
a’ mi tfak lehetséges volna! A’remény
ség, ez a’ mennyei erősítés, melly az 
ügye fogott nyomorultakat gyámolitja, 
fel - tenyéfziti, és újjonnan élteti, mint 
az hajnalnak harmatja a" délnek mele
gétől meg-áfzott virágot vidítja l’s új-? 
jítja, ez a’ reménység nékem mindent 
könnyűnek tenne, Az embereknek bo«, 
tsánatjokat nem óhajtanám, mert tud
nám, hogy az Egektől bótsánatot nyer-t 
nék. De oh! melly nagy fziv - fájdal
mamat tetézik az illyetén gondolkodá
sok, ha jobban meg- fontolom, hogy 
éltemnek egyetlen egy reménye, tolen^ 
mint pártula-eL

Gyakor eftve, midin a tfendeftég- 
gel yelittetett fetétség a1 tér helye
ket olly puíztává tefzi , mint az én 
ízívem , magánoffan járok ,hol a’fzeren 
tétlennek foháfzkodafira femmi • nemd 
fzt m-füls fém halgatózik, a’ feréte* 
bokrokban magamat búmnak árjaibari 
uíztatom; hol a’ fzomorún tfergó pa-* 
tak kettőzted pufzímat; hol az har. 
matozó ég-is vélem firni láttatik; és 
úgy tetteik, hogy még a’ környiilöti

tem



tem léve fzántó földek-is gondolko
dó tfendes bánattal fájlalván érzik ked
vetlenségemet. A’boldogtalant akár ki 
is fajnoían fzánja. Hol leli Örömét ? 
Az Öröm füt előtte ; minden felól 
bánátivá! környül vétetvén tellyes fzép 
terméfzetét fzomorúsággal mocskolja- 
be.

Sokízor, midón a* munkás ember
nek tanulatlan keze által, levelekből 
ékeién öízve bójtóztatott Lugas alatt 
járkálok, az hajnalnak fejérséggel egye
sült pirofsága, mély gondolkodálimból 
gyakran hívogat, az hol az egéíz éjtt 
fzakát-is álom nélkül töltvén előbbi 
fzerelmemnek képzelése nyughatatlanic, 
meg - fontolván , ki voltam, ki lehet
tem volna , ’s ki vagyok moll. Boldog 
fzeretctemnek minden hajdani arany órá
in, minden örömin, meílyekkel ekem, 
minden Igyunyörüségin , mellyeket re
ménylettem, futosnak gandolacim. Szi
vem dobog , ortzám iángal, magamat 
•1. felejtem. De tíak egy ízem pillan
tásig! azonnal ismét fel-ébredek, ér
zem ki vagyok, ürömömnek bértzéról 
kétségemnek mélységébe vifzíza elem, 
és könyveiül’ harmatival töltöm a vL
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Egokat * mellyek lábaimnál hervadnak** 
•l*

Midőn fokfzor Öfzve - kaptfolt kéz* 
izei ülvén fzivem’ foháfzkodáfit és köny, 
veim’ hullajtáfit a’ reggelnek első gő
zével , melly a’ terméfzetnek áldozó 
tűz - helyéről gőzölög, az Egek felé 
botsátom ; midőn az én búban merült 
fejem el-hervadt virág módjára könyv* 
kim ’sámolyára dűl; midőn a’fáratság 
az álmát kiáltja, és a’ gondolatok efzem 
mélységébe vifzfza-hozattatnak: tehát 
olly álmák játfzodoznak kőrnyülem 9 
mellyek fzerelmesemet , kitol meg- 
foíztattam , vifzíza-adni látzatnak: lá
tom betfes árnyékát, hívom őtet, kar
jaimat utánna ki-terjefztvén meg-öle
lem ötét és fzivemhez kaptíblom. Ah! 
rövid Öröm! el repülvén a félelem költ 
fel engemet fzép álmomból boldogta. 
lan éltemre, hol ízemeim fzomorú mun
káit ismét újjra kezdik.

Ébren-is gyakorta meg-tfalnak kép- 
zeléíim. Így vélekedek midőn a’ 
tícndefséggel el - borittatott éjfélkor 
körülöttem a’ bokrok zörögnek; midőn 
az hold ezüftÖs fugáric a’ fzéllyel álló 
iáknak terein villogtatja, és külümbié-

If 
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le le ábrázaláíokat formál a’ világof- 
ságból és árnyékokból, téged meízfzé- 
ről képzeltet és lábaid’ járásával hizel- 
kedteti Kivánatoíah halgatózván fze- 
ineimet ízéllyel vetem; minden leve
leknek Zördüléíi* mellyeket a’ nap-nyu- 
goti ízéinek haldökló lélekzete mo- 
zogtat ; döbogtetik bús fzívemet, ki- 
Vánván fohajtoZtatják kegyedének lá- 
tásáértc Dé melly hafzontalan! a’ le- 
ábrázoláfok el-tűnnek, mihelyt a’hold 
Világ változó fzinét vefzij a’ Ízelek 
foeg-ízünnek* minden mély halgatásba 
és pufzta magátiofságba merül.

Ah! ne háfgafs már - el tovább : 
tíak egy rend irádóddal - is elegendő
képen mebtegetheted magadat mindé-* 
bekről. Tíak egy foháfzkodáfodért 
tninderieket meg - botsatok: minden bá- 
hatirnat, minden könyhulajtáfimat- min
den kínaimat^ mellyeket fzenvedtem és 
fzerivedek el-felejtem, tíak ezen egyet
len egy ízódrai fzeretlek;

Jól tudod hol létemet, tudod melly 
Nyomorult és el - hagyattatot vagyok, 
búmnak febes tengereben égéfz torkig 
úfzom / Ha állapotom érzékenyitene 
femmi íbiti tartóztathatna - meg téged 

lírán 
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ííránkozó Lantosodnak kérlelésétóU 
SemminémÚ hatalmafságnak fintfen ele
gendő ereje a’ fzerelem’ meg-győzésé- 
te. Hegyek* vizek tfak tfekély aka
dályok Ő előtte. Ha békók zárnák-is 
kezeit, ha bilints foglalná-is nyakát* 
inég - is ki - fzabadulását fel - találná * 
Vagy tfak foháfzkodáíi- is fel-nyitnák 
tömlutzct*

Ámbár ezer vigyázó fzemektíl ftrá- 
^áltatnál - is : még-is a’ fzerelem elég 
gazdag az ártatlan találmányokra* mel- 
lyekkel az őr - állókat meg-Hálhatja. 
Hifzem tfak egy pillantásnyi időd kí
vántatik ez irálbdra : fzeretlek. Az 
emberek nem mind érzékenység nél
kül valók * nem mind fzámfftdanok. 
így tehát dák az akaratot kell fel-ébrefz- 
tcnii

Már bé • fejezeni iratomat* mért 
könyveimnek forráfa Üzemeimet ho- 
mályosítják; Hanem utoljára még ez 
egyért esenkedem drága fzemélyed 
előtt; foltodnak hofzfzas etó - befzél- 
lését nem kérem, fém illy hofzfzas 
meg - vonyáfodnak mentegetését nem 
kívánom; tfak bár valaki nevedben 
igy vigafztalna* bogy engem fzeretfz.

Ah!



Ah! tfak rövidedem való bizonyságát 
kérem fzerelmednek ; tfak egy fo 
hafzkodáft kívánok, a’ mellyben ezert 
fzók lefznek el - rejtve t Lidié fzereti 
az ö Laufusát*

Élj fzerentséfen *K Lidié , mind 
addig mig éltednek fáklyája el * nem 
alufzik. Valamennyi tiiilag villog aá 
Égen , a’ mennyi tfepp víz a* tengerben 
lobog , a’ mennyi fii fzál a földön 
£üldellik; annyi jókat óhajt néked

a’ te

Lauíbsodi

6* levélnek kézbe való juttatáíh 
Fanórra bízatatott* Éltének yeíktéfe 
alatt parantfoltatott el - áruló igéjének 
fzájábol való ki-tlbfzfzanáfa|i a mint
hogy éltével - is játfzott* , E’ dolog 
híréve lön Metzenfönek 9 a ki harag
jának diihöfségében habozván, Fanort 
bilincsbe tenni és a’ lég félclmesb 
timlétzbe vetni parantfolá*

Adoi^



.Azon közben e’ teomorú menyeg* 
gonek mindennémú illendő módjai ké- 
fzittettek. Igen könnyen képzelhetni, 
hogy ez a* lakozásnak tzeremoniája a’ 
Metzen íznek kedve’ tulajdonával kék 
|ett egygyeznú A’baj • vivás, ’pálya* 
futás , az emberek es kegyetlen va
dok között való hartz , mindet) > a* 
mit az irtóztató kegyetlenség ízül । 
ékesítette e’ pompát. És már e’ vérrel 
ékesícctetett játékhoz egyéb’ nem ki- 
vántatott , tíak ember , kinek a’ vért 
fzomjúhozó vad állatokkal meg • víni 
Kelletett : mert olly bé -Vett fizok ás 
Vala akkori időben, hogy a’ baj - vivás* 
ta halált érdemlő gonofz - tévők vá* 
bíztattak^, Metzcnte, ki tíak lég ke- 
Veffeb* gyanúból - is meg - öle’é az ár
tatlanokat, hát mennél - is inkáb’ netti 
kcgyetlenkedett a’vétketeken- A’töm- 
lotzben egyedül tíak a’ Lantosnak hí) 
barátja vala. VeCsétek Stet az oroíz. 
léányoknak , kiálta Mén ezen te: ez a* 
hitetlen méltó az ilztmyú halálra; tíak 
éppen Ő érdemes ttelekedete miatt az 
én bo í z teámra t kínjával engeí’ztelje- 
meg a meg - bántott ízert lmeu

Luulüs haízontalan várta feleletét 
Kedves barátjának ; a’ nyughatatlanség 
helyt ízerze a’léiekmnek. Avagy eP

M árul-
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áruitattunk - e’ ? úgy mond Lauíus 
gában: ’s hát az én barátomat hirte
lenségemnek fontolatlanságából vefze* 
delembe tafzitfam - e’ ! Avagy Lidié 
maga - y • • Oh reízketck! Ez irtóz* 
tató tudatlanságban tovább nem élhetek* 
El - mégyen; helyben ért, és okoían 
való lappangása közben a’ nép között 
uralkodó hírt vadáfzván, meg - hallot
ta , hogy barátja bilincsben volna és 
hogy Lidié a’ következendő nap Me- 
tzenfzel menyegzőbe fzálna ; azt - is 
meg - érté, hogy e’ menyegzőnek kez
dete előtt való tzeremonia tartás alatt 
a’ boldogtalan Fanor a’ vad állatoknak 
prédájokká tétetik -ki, a’ játék - néző 
piatzon. Ez hír - halláfon magát nem 
birván halál verejték izzafztá egéfz te
ttét ; ismét magában fzálván , térdre 
esek és imigyen foháfzkoda - fel: Ha
talmas Illenek ! erŐütsétek karjaimat; 
kétségem ijjedelemmcl fenyegeti Bá
torítsatok engem az halálra , hogy ba
rátomat meg - mentfem; had haljak-meg 
erkŐltsöísen! kedves Fanorját ámbár él
tének vefztével-is meg-menteni el-tö- 
kéllette , mire - végre a’ tömlötznek 
ajtajához fzaladott: de motthogymen- 
jen - be ? Azon fzolgáló rabhoz folya* 

moda.



inoda, ki a’foglyoknak ételt vinni Szo
kott. Vesd-fel. fzemeidet, úgy mond 
néki , és efméij - meg engemet ; én 
fagyok Laufus; én vagyok a’ Király
nak Hja. Egy igen fontos dologból 
álló fzolgálatot várok tóled; Fanor bi
lincsben vagyon ; a’ kit látni akarok. 
Hozzá mehetéfemnek egyéb módját nem 
tudhatom , hanem ha ruhádat ide adod^ 
és menny-el békével: imé az én hálá- 
ádatófságomnak záloga : fzúbadits - ki 
inagadat az én bofzízút fzomjúhozó 
Atyámnak kezéből. Ha engem el- 
árulíz; tehát halálnak halálával vefzel- 
fel ; ha pedig engemet fel-tett fzán^ 
dákomban fegitefz, tehát az én jó
létim tégedet a’ pufzta barlangoknak 
örvéneiben - is fel-kerefnek

A félelemmel tellyé‘< fzegény rab a’ 
fenyegetésnek keménységétől meg ijed
tén magát meg-adja. A’Printzet ru
hájába fel - öltöztetvén az órát meg-; 
ttjöridjá % mellyben a’ lírását meg-tfal
hatja j és annak illendő módjára tanir 
jaj ’s azután el lódul; 4z ejtízaka lel* 
tecízett, és a’ fzabott idő el érkezett; 
í auius a’(húsához közelítvén magát a’ 
|ab ízolgának nevével jelenté; a’töm- 
lö íznek zárjai tel • nyilván farkaikban

M 2 az
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az ajtók fzomorodott zajjal ropognak^ 
Valamennyire tíilámló lámpás világofi- 
tá az utat; miden pedig az irtózáft 
okozó lakó-helyben bellyebb mén véd 
halgatóza, és égy foháfzkodáfsal egye* 
ledett nyögés ötlé hallomását; azonnal 
meg-esméré barátját; meg látá Ötét a’ töm- 
lotznek egyik fzugolyában el eröcelened- 
ve óhajtozni artzulatjában az halál ké
pét és fzemeiben a’ kétségnek tüzét 
fzemlélé- Térj vifzfza, ügy mond Fa4 
n or ? mert Latifuft a’ rabnak lenni gon* 
dolta , vidd-el a’ te meg utált étked
nek fegedelmét, ’s engedj nékem tfen* 
defen meg - halnom* Jaj nékem l mon« 
da tovább zöpögö {itáliai, jaj nékem, 
az én kedves Laufufom még boldog* 
talanabb, mint én, oh IllenekI ha az 
Ö barátjának fzomotú állapotja fülébe 
jön 5 mellyet nékic okozott volt ! Bi* 
zonyára, ielele Lauíüs, midőn nékiaZ 
ölébe dűlt, bizonyára mind vagyon 
tudtára , kedves Fanorom , ’s veled 
egygyüc közli. - - - - Mit látok, ki* 
áltá bonor fzomorodott ízózattal ? Ah 
Laulus! ah kedves Printzem ! ezen fzók 
után el-veízték mindketten fzollások- 
nak módját; karjok egybe kaptíbltat- 
ván ízivaket öfzve fzontákj síró io- 

hafz-
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háfzkodáfokat zokogáfokkal egyelitek* 
^lozdulatlan és fzótalan fokáig együtt 
lőnek a cömlötznek fenekén ki-mere
vedve ; a’ fziv - fájdalom fzavokat el
fojtván tfak könyhullajtáffal és erős Ölel- 
getéffel felelgetének égy másnak. Vég 
re Lanfus ismét magába-térvén monda 
barátjánakt Semmit íé kéfsünk ! fogjad 
e ruhákat; fufs-el és hadj engem’ it
ten magánórán. - •• - Én? oh Egek 
teremtoje! valyon olly alávaló lehet- 
nék-e’? ah! Laufus , el-hitethetted-e* 
ezt magaddal ? avagy miképen taná- 
tfolhatod ezt nékem? - - - Már úgy
is nem kevés esméretségemben vagy, 
úgy mond vifzontag a’ Király-fi; mind* 
azonáltal te-is es mérj - meg engemet. 
A’ fententzia ki - mondatott; bünteté
sed cl-kéfzült; meg-kell halnod, vagy 
innét el-távoznod. — El-távoznom- 
e — Halgaíf réám ; az én Atyám 
eröfzakos : de ellenben érzékeny • is , 
a terméfzet még uralkodik az Ó ízívén. 
Jía tégedet az halálból ki - meivfék, 
tehát tfak erántom kell meg-engefz- 
telnem, és u’melly karját az Ő hja el
len fel - emeli, könnyen meg-fegyver- 
keztclenithetni azt. - - Hát ha karja 
yőyt ont, kiáká Fanor, a’ te halálod 
W az én vétkem, - - ^ohác, felele

M 3 Lau-
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LauCus, maradj; halj - meg; de én s is 
véled együtt halok - meg. Semmiké
pen íe gondold az én Atyámnak ke
gyelme által való meg - tartáfomat t 
mert ámbár kegyelmezni akarna - is ; 
én magam lefzek hóhérom. Ez a’ 
kéz melly azon yefzedelmes levelet 
irá , melly miatt te meg - Ítéltettél ; 
ez a’ kéz, melly téged bilintíekkel ter
helt - meg; ez a’ kéz , melly vétke
zése után - is még a’te barátodnak ke
ze, légyen nekünk akaratod ellen - i^ 
egyeíitö efzközünk, Fonor,. hafzonta- 
lan folytatá félelmes könyörgéüt. Sem
mit fe fzollj többet felőle / közben 
fzólla a’ Printz : femmit feni mondhatta 
nékem ollyant, melly azon fzégyenes 
gyalázatot fedezhetné, hogy az én ba
rátomnál tovább élnék , holott vefze- 
delmének oka én voltam. Könyörgé- 
íedtol ortzám pirul gyalázattal, és efe- 
dezésed meg-bántódáfomat tetézi. Magam 
mentségét Ígérem néked, ha innét el
távozol ; ha pedig itt vefzni akarfz , 
halálomat esküvélíel petsételcm. Vá- 
lafzfz ; mert ízük az idő , tfak egy 
ízem • pillantás - is drága.

Fanor jól csmértc barátját, hogy 
bizelkedésevel fel - tett - tzéljában J in
gadozóvá nem teheti, Arra • is réá- 

al-
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illők, úgy mond; próbáld - meg .még 
ez egygyetlen egy mentődésünknek - is 
fiatra lévő módját. De inkáb’ élj, ha 
3Zt akarod hogy én - is éljek: fzomo- 
yú - játékodat halálommal fogom gyá- 
fzolni. Azt kívánom tóled , monda 
taufas: a’ te barátod fellyebb betsül 
tégedet , hogy fém nálánál tovább él- 
pi intene, Ezen fzókra egymáft meg
ölelvén Fanor el lódul a’ tömlötzbúl 
a’ rab ruhában , mellyet Lauíüs magá
dul le - vetett.

Azon kózben melly félelmes éjtfza- 
kája vala Lidiének} Nintfen, a ki Dávé* 
pék indulatbéli nyughatatlanságát le- 
abrázolhafsa, és azt az erkóhs és a’ 
fzerelem között meg-ófzthafsa, Lau- 
fuíl imádandóképen tifzteli; Metzcnfz 
ki - mondhatatlanúl gyűlöli; az Ö faját 
Attyának haíznáért áldozza-fel magát; 
gyülülségénck irtózását kell nékie ked
velni ; mindenkor tifztelo fzeretójének 
kívánságától magát örökre meg-vonja. 
Az oltárhoz hurtzolják , mint valamelly 
kínzó helyre. Kegyetlen Metzenfz! 
hát örvendezhetz-e’a’félelem éserőfza* 
kos hatalom által uralkodni a fzívenl 
valyon hogy Örülhetz rajta, midőn a’ 
te mátkád úgy retteg tőled, mintha 
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yab az hóhértól ? Hlyen tulajdonsága 
van a’ Tirannufok’ Ízívekben való 
fzerelemnek, Meg - is oh fájdalom 1 
nekie kell éltét fzentelni; ’s véle kérj 
fec vétségét-kötni. Ha ellent-áll ben- 
benne, tehát mind atiyát mind fzerelme- 
sétvefze delembe ejti: le - mondó-feleleti 
nyilatkoztatná-ki ízívének belső titkát; él 
ha Laulusnak fel - áldozott hú ízeretete 
gyanúba vétető dik, tehát veízedelmé- 
re kárhoztatik.

lllyetén ifzonyú félelemben gyötrőd
vén Lidié várván - várta a* napot} melly 
majd íel-tetfzett, ez az irtóztatö nap, 
A’kíntól refzkető Lidié fel-ékesíttetetr, 
nem, mint a’ menyafzfzony , a ki aa 
hú fzerelemnek és a’ Hymennek oltárjá- 
hoz járulni izokott, hanem mint egy 
ártatlan áldozat, mellyet a kegyetlen- 
aitatolság koízorukkal virágoztat, mine- 
Lelőtte vére ki-ontatik,

A’ játék - néző • helyre vezettetik ; 
az hová a’ nép tőlongva gyülekezett; 
a játékok kezdetnek, A’ vad tulkok’ 
ütközetnek , a’ kemény derekak* bir- 
kózálinak és más terhes baj - viváfoV 
nak le-írásával kéfedelmezni nem aka
rok ; mivel félelmesb’ történet várja 
pénuám nyomát,



is ?

Egy kegyetlen fene orofzlany jön 
végre elő. A’ ki eleinten a’ játék* 
piatzot tsendes kevélységgel ofzte fut* 
van ijjefzto pillantást az egéfz játék* 
néző*helyre forgacá mérgefsen: ízufza* 
kos ferényét fel - borzafztván ^fogait 
’s körmeit éleíitette , és morgolódáfsal 
kér vert orditáfa a’ tőle való félelmet 
hirdette. Azonnal-is inkáb’ bofzízon- 
tá Ötét a’ trombitáknak és doboknak 
ifzonyú harfogása; mellyre dörmögo 
morgásával felelvén fzörnyü fejében 
mérgeién ülő izéméi villogva vérben és 
tűzben forgottak ; bojtós farkával oldalát 
fojtogatván fogait tükorgatva ízikráztatra, 
a’ Ideiemmel meg«töltetett népség kiván* 
va óhajtotta jelenesét látni annak a’ bol* 
(Jogtalannak, kit e’lene vadnak dühufségQ 
ellen állítani akarnak; felelem ésfzánako* 
zás foglalá el Ízíveket mindeneknek.

A’ bajnok meg jelenek: a’Metzenfz* 
nek Dn hantjai Eanornak állították va* 
la v;et lenni. Lidié fém elmérhető* 
meg ; in ózásának nagy volta , fzemeit 
a’ néző piatzról el-vonyá, mdly fzá^ 
nakozó lelkének inkáb’ »gy illőséget, 
hogy fém kivánatofságat okozott. Ah 
hát mint let: volna, ha tudta volna, 
hogy a’ baj * vívó a’ Laufusnak kedves 
teátji fogy lenni, kit fel * áldozni
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ízándékoznak; annál-is inháb*, ha tucL 
ta volna, hogy maga Lantos vefzi 
barátjának helyét, és hogy Ő vagyon 
el-kéfzitve az ütközetre?

Fél mezítelen és borzas fővel járul- 
elo bátor lépésekkel; egy ellen - vető 
bátor lépésekkel; egy ellen- vető pais 
és hegyes dárda vala fegyvere oltaL 
mazásának. A’ meg-vakult Metzenfz- 
is tfak a büntetendő Fanornak fzemlélé 
ptet. Az homályos terméfzet meg
tompítja az elmét; faját gyermekét az 
halálra kergeti és belső réfzei nem 
érzékenyíttetnek cránta ; a meg-bán. 
tódásnak sérelme és a’ bofzfzú - állást 
minden egyéb érzékenységeket meg- 
tompának benne. Kegyetlen dühŐfségé* 
böl ö^vendi nézését a’ fenne vadnak 
tajtékozásával. A’ nyughatatlan Lautos 
kilzti a’ bajra a* fene orofziéányt El
lene megyen; az orofzleány mérges 
agyarával rajta rohan ; Lautos déle 
vetvén néki előle ki-tér. Háromszor 
nyitá - fel tajtékozó agyarát a’ dühös 
állat ellene, és háromfzor meg-men
ti magát Lautos annak mérges fogaitól.

Azonközben meg-tudá Fanor a’ 
történt dolgot. Szapora lépéísel fut 
a’ tolongó népség között előre; nyers 
listásától az egélz játék aezÓ hely har- 
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fogott. Megállj, Metzenfz; fzabadits- 
neg fijadat; mert Lauíüs az, a’ ki az 
oroízléányal küfzködik. Széllyel te
kintvén Metzenfz Fanort meg-elmére, 
a’ ki ellenébe tolongot hozzá. Oh 
Iftenek! mit látok? Barátim, regélje
tek; ugorjatok-bé a’ hartzoló helyre,; 
cs fzabaditsátok-meg fjjamat az halál
tól. A’ Laufus nevének hallásán, Lidié 
a’ néző karnak gráditsára esvén tefte 
meg-merevedett ; izéméit a’ fetétség-t 
nek homálya fogta-elt Metzenfz tfak 
egyedül az ő fijára idézte izéméit, ki 
az illy el-kerülheteden vefzedelemben 
forgott; ezer karok haí^ontalan fegyveri 
kezűének fegedclmére; a’ kegyetlen 
fene állat eh nyelj őtet, előbb hogy 
feni oltalmára érkeznének I Mindazonál
tal oh hihetetlen tfuda ! oh váratlan 
fzerentfe! Laufus a dühös állatnak reá 
fohanó kegyetlenségét ifmét ki -kerül
vén halálos febefedését találd bajnoká
nak; a’ dárdát, mellyel fel-fegyverkezve 
vala, gőzölögve huzá-ki az orofzléánynak 
niclyébúl. Az oroföléány el-esvén mére
géi egyeles tajtékot fuva, és vérének mo^ 
tsárjában fetrenge. Az előbbi zaj győző, 
delemi kiáltáísal hallatja a’ diadalmas 
és a’ nép Vivát kiáltáfsal tfudálkozva 
és örömmel felel Mctzenlz jajo| fzavaL
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nak. Ez az Öröm-kiáltás Lidiét ifm& 
fel - tenyéfzíté ; fzemeit fel - vetvén 
Laufuft Metzenfz lábainál látá; egyik 
kezében a’ véres dárdát tartja, maiik
ban pedig az Ó kedves és hú Fanorját. 
Tíak egyedül én vagyok büntetett ér* 
demlo, ugykmond az Ő Anyának. Fa- 
norén általam vétkezett; nékem kellett 
azért adóznom. Én kénfzeritém Ötét, 
hogy rabságos helyét nékem engedje; 
meg - holtam volna már ? ha nem en* 
gedelmeskedett volna. Élek; néki kö
szönhetem az én/ltemet , és hogy ha 
fijadat még kedvelted , tehát fiiadnak 
létét tfak néki kofzonheted; ha pedig 
bofzfzud még meg - nem tfendeíedett; 
imé kezedben vagyon ^létünk : engedj 
egygyütt meg - halnunk; izíveink egy- 
másnak meg-esküitek. Lidié remegett 
e’ ízóknak hallásán, Metzenízt köny
vel meg - ázott iiránkozó (zeniekkel 
fzemlélé. A’ Tyrannusnak kegyetlen
sége e’ próbát ki - nem álható. A' 
terméfzctnek és a’ lelki - esméretnck 
fugallása a’ fzereto • féltett és a’ bofz* 
fzú - állóit meg - némitotta. Sokáig áh 
la mozdulatlan, fzótalan, és tétovázó 
végezetlen [pillantásokkal , * mcllyekkel 
az előtte való áldozatot tététől fogva 
talpig feepilélé, és mcllyckbcn a íze* 
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telemnek és gyülölségtiek küíkködése 
úgy, mint az haragnak és fzánakozás- 
nak küfzködéfe látfzatott. Mindenek 
remegtek a’ kegyetlen Király körül. 
Laufus, Fanor , Lidié * és fzámtalan 
népség várja tellyes félelemmel fzavá- 
nak első hangját. Végre akaratja el
len - is enged a’ jó erkolts ragadásának, 
mellynek hatalma terhesíté: ízupora fie- 
téflel az haragról a’ kegyeíségre lépett, 
és magát az Ő fijának kebelébe veté. 
Már meg - botsátok néked» úgy mond, 
meg - botsátok a’ te barátodnak - is. 
Éljetek és egymáft fzerefsétek: de még 
egyet kell néked - fel áldoznom ; mel- 
iyet meg - érdemlettél* Imé fogjad tő
lem ezen kezet, mellyet te éltednél 
fellyeb’ betsülíz : a’ te gyózödehnes tfe. 
iekedeted nyeré - azt el tőlem ; tfak

egyedül azt tette Őtet fajácoddá 
« feleségeddé.
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